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1. Общие положения

1.1. Основная образовательная программа бакалавриата, реализуемая вузом по                              направлению подготовки 035700.62 «Лингвистика»,  профиль подготовки - «Перевод и переводоведение», представляет собой систему документов, разработанную и утвержденную ФГБОУ ВПО БГУ с учетом требований рынка труда на основе Федерального государственного образовательного стандарта высшего профессионального образования (ФГОС ВПО), а также с учетом рекомендованной примерной образовательной программы (ПрООП).
ООП регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника по данному направлению подготовки  и включает в себя: календарный учебный график, бюджет времени в неделях, учебный план, рабочие программы дисциплин и другие материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся, а также программы учебной и производственной практики и методические материалы, обеспечивающие реализацию соответствующей образовательной технологии.
1.2. Нормативные документы для разработки ООП бакалавриата по направлению 035700.62 Лингвистика:

1. Федеральные законы Российской Федерации: «Об образовании» (от 21 декабря 2012 г. ФЗ-273) и «О высшем и послевузовском профессиональном образовании» (от 22 августа 1996 года №125-ФЗ) с последующими изменениями, внесенными в установленном порядке; 

2. типовое положение об образовательном учреждении высшего профессионального образования (высшем учебном заведении), утвержденное постановлением Правительства  Российской Федерации от 14 февраля 2008 года  № 71 (далее – Типовое положение о вузе); 

3. Федеральный государственный образовательный стандарт высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) по направлению подготовки (бакалавриата / магистратуры), утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от «20» мая 2010 г. № 541; 

4. перечень направлений подготовки (специальностей) ВПО; 

5. порядок формирования и регистрации профилей по направлению подготовки бакалавриата; 

6. нормативно-методические документы Минобрнауки России; 

7. Устав ФГБОУ ВПО БГУ. 

1.3. Общая характеристика ООП ВПО (бакалавриат).

 Цель  ООП подготовить бакалавра лингвистики к практической профессиональной деятельности в сфере гуманитарного знания, межъязыковой и межкультурной  коммуникации, образования и культуры, в соответствии с фундаментальной и специальной подготовкой в области иностранных языков, а также к продолжению обучения в магистратуре по направлениям – лингвистика, филология, культурология, регионоведение.

1.4. Требования к абитуриенту.

 Абитуриент должен иметь документ государственного образца о среднем (полном) общем образовании или среднем профессиональном образовании.

2. Характеристика профессиональной деятельности выпускника ООП
2.1. Область профессиональной деятельности выпускника

Область профессиональной деятельности бакалавров по направлению подготовки 035700.62 Лингвистика включает лингвистическое образование, межъязыковое общение, межкультурную коммуникацию, лингвистику и новые информационные технологии.

2.2. Объекты профессиональной деятельности выпускника

Объектами профессиональной деятельности бакалавров по направлению подготовки 035700.62 Лингвистика  является перевод и переводоведение;

2.3. Виды профессиональной деятельности выпускникa
  Согласно ФГОС, бакалавр по направлению подготовки 035700.62 Лингвистика готовится к следующим видам профессиональной деятельности:

производственно-практическая;

научно-исследовательская;

организационно-управленческая.
Производственно-практическая

- Педагогическая деятельность в учреждениях дошкольного, общего, начального и среднего профессионального, а также дополнительного лингвистического образования.

- Переводческая деятельность в учреждениях, организациях и на предприятиях, осуществляющих международную и внешнеэкономическую деятельность. 
- Аналитическая и экспертно-консультативная деятельность в учреждениях, организациях и на предприятиях, осуществляющих международную и внешнеэкономическую деятельность.

- Практическая деятельность в области прикладной и экспериментальной лингвистики в учреждениях и организациях, использующих и разрабатывающих новые информационно-коммуникационные технологии.

Научно-методическая

- планирование и организация своей педагогической деятельности и учебной деятельности обучающихся;
- планирование и организация информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области перевода;

- планирование и организация  информационно-поисковой деятельности в сфере межкультурного общения;

- участие в разработке форм и методов организации форм межкультурного общения. 
- участие в создании электронных языковых ресурсов (корпусов текстов, электронных словарей, фонетических баз данных и др.);
- разработка учебных материалов и прикладных программ, используемых при обучении языкам.
Научно-исследовательская

- Изучение и критический анализ научной литературы в области лингвистики, межкультурной коммуникации, лингводидактики, теории перевода, прикладной и компьютерной лингвистики в профессиональных целях.
- Участие в планировании, проведении, обработке научных и методических экспериментов и оформлении результатов  исследования.
Организационно-управленческая

Работа в учреждениях и организациях: 

-  занимающихся вопросами воспитания и обучения;

- осуществляющих международное сотрудничество;

- занимающихся подготовкой и реализацией научно-практических программ межъязыкового и межкультурного общения;

- занимающихся разработкой программ информационно-лингвистического обеспечения.

2.4. Задачи профессиональной деятельности выпускника

Бакалавр по направлению подготовки 035700.62 Лингвистика должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности:

Производственно-практическая деятельность:

анализ и применение на практике действующих образовательных стандартов и программ;

обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных сферах;

выполнение функций посредника в сфере межкультурной коммуникации;

использование видов, приемов и технологий перевода с учетом характера переводимого текста и условий перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта;

обработка русскоязычных и иноязычных текстов в производственно-практических целях.

Научно-исследовательская деятельность:

выявление и критический анализ конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов;

проведение эмпирических исследований проблемных ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации;

Организационно-управленческая деятельность:

организация деловых переговоров, конференций, симпозиумов, семинаров с использованием нескольких рабочих языков;

организация информационно-поисковой деятельности, направленной на совершенствование профессиональных умений в области методики преподавания и перевода;

применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере межкультурной коммуникации.
3. Компетенции выпускника ООП, формируемые в результате освоения программы по профилю Перевод и переводоведение.

  Выпускник должен обладать следующими общекультурными компетенциями (ОК):

ориентируется в системе общечеловеческих ценностей и учитывает ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1);

руководствуется принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2);

обладает навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3);

готовностью к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлением уважения к людям, готовностью нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4);

осознанием значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принять нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5);

владеет наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6);

владеет культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7);

умеет применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8);

способностью занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9);

знает свои права и обязанности как гражданина своей страны; умеет использовать действующее законодательство; демонстрирует готовность и стремление к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10);

стремится к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; может критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11);

понимает социальную значимость своей будущей профессии, обладает высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).
  Выпускник должен обладать следующими профессиональными компетенциями (ПК):

в области производственно-практической деятельности:

владеет системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ПК-1);

имеет представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия (ПК-2);

владеет основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ПК-3);

владеет основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ПК-4);

умеет свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ПК-5);

владеет основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

обладает готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

умеет использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

владеет методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);

владеет методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

знает основные способы достижения эквивалентности в переводе и умеет применять основные приемы перевода (ПК-11);

умеет осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

умеет оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

умеет осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-14);

владеет основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-15);

имеет представление об этике устного перевода (ПК-16);

владеет международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-17);

обладает необходимыми интеракциональными и контекстными знаниями, позволяющими преодолевать влияние стереотипов и адаптироваться к изменяющимся условиям при контакте с представителями различных культур (ПК-18);

умеет моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-19);

имеет навыки работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ПК-25);

умеет работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний (ПК-26);

обладает способностью работать с информацией в глобальных компьютерных сетях (ПК-27);

умеет работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ПК-28);

в области научно-методической деятельности:

владеет теоретическими основами обучения иностранным языкам, закономерностями становления способности к межкультурной коммуникации (ПК-30);

в области научно-исследовательской деятельности:

умеет использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ПК-36);

умеет структурировать и интегрировать знания из различных областей профессиональной деятельности и обладает способностью их творческого использования и развития в ходе решения профессиональных задач (ПК-37);

умеет видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ПК-38);

владеет основами современной информационной и библиографической культуры (ПК-39);

умеет выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ПК-40);

владеет стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования (ПК-41);

обладает способностью оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования (ПК-42);

в области организационно-управленческой деятельности:

ориентируется на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности (обладает системой навыков экзистенциальной компетенции - изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ПК-43);

владеет навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива (ПК-44).

4. Документы, регламентирующие содержание и организацию образовательного процесса  при реализации ООП
4.1. Годовой календарный учебный график.

	Курсы
	Теоретическое обучение
	Экзаменационная сессия
	Учебная практика
	Производственная практика
	Итоговая государственная аттестация
	Каникулы
	Всего

	
	
	
	
	
	Подготовка ВКР
	ИГА
	
	

	I
	37 (18+19)
	5 (2+3)
	-
	-
	-
	
	10 (2+8)
	52

	II
	37 (18+19)
	5 (2+3)
	
	-
	-
	
	10 (2+8)
	52

	III
	36 (18+18)
	5 (2+3)
	2
	
	-
	
	9(2+7)
	52

	IV
	30 (16+14)
	5 (2+3)
	-
	2
	4
	2
	9 (2+7)
	52

	Итого:
	140 (70+70)
	20 (8+12)
	2
	2
	4
	2
	38 (8+30)
	208

	
	
	Учебная практика (разделом практики может быть НИР)
	
	6 семестр
	
	

	
	
	Производственная практика 
	
	7 семестр
	
	

	
	
	Итоговая государственная  аттестация (подготовка и защита ВКР, итоговый государственный экзамен)
	
	8 семестр
	
	


Настоящий учебный план составлен исходя их следующих данных (в зачетных единицах):

Теоретическое обучение, включая экзаменационные сессии

160 недели


Практики (в том числе научно-исследовательская работа)

    4 недели


Итоговая государственная аттестация (в том числе подготовка ВКР)
    6 недель

Каникулы
                                                                                                 38 недель
 Итого:

           208 недель

	курс
	сентябрь
	Октябрь
	Ноябрь
	Декабрь
	Январь
	Февраль
	Март
	Апрель
	Май
	Июнь
	Июль
	Август
	Теоретическое обучение
	Экзаменационные сессии
	каникулы

	1
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз
	кани-

кулы
	кани-

кулы
	37

нед.
	5 нед
	10нед

	2
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз
	кани-

кулы
	кани-

кулы
	37

нед.
	5нед
	10

нед

	3
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз
	кани-

кулы
	кани-

кулы
	36

нед.
	5 нед
	9 нед

	4
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	теор. обуч.
	экз
	Гос.

экз.
	кани-

кулы
	кани-

кулы
	30
нед.
	5 нед
	9 нед


4.2. Учебный план подготовки бакалавра (Приложение 2)
4.3. Аннотации программ учебных курсов, предметов, дисциплин (модулей)  подготовки бакалавра по направлению 035700.62 – Лингвистика

Б.1. Гуманитарный, социальный и экономический цикл

Базовая часть:

Б1. Б.1 История

Б1. Б.2 Философия

Б1. Б.3 Русский язык и культура речи
Б1.В.1 История Бурятии
Б1. В.2 Бурятский язык

Б1. В.3 Древние языки и культуры.

 Б1. ДВ1 Дисциплины по выбору

Социология
Правоведение

Б1. ДВ2 Дисциплины по выбору

История литературы страны 1 ИЯ

История литературы страны 2 ИЯ

Б1.Б.1 История
Цели освоения дисциплины: изучить историю России, особенности исторического развития, познать общие законы развития человеческого общества и многомерный подход к проблемам, выявить ту часть исторического опыта, которая необходима человеку сегодня; формировав миропонимание, соответствующее современной эпохе, дать глубокое представление о специфике истории, как науки, ее функциях в обществе, этом колоссальном массиве духовного, социального и культурного опыта России и мировой истории.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.

Б.1. Гуманитарный, социальный и экономический цикл. Базовая часть. Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные студентами в среднем общеобразовательном учебном заведении и в результате изучения пропедевтических дисциплин. Место учебной дисциплины – в совокупности дисциплин гуманитарного и экономического цикла.

Краткое содержание.

Введение. Теория и методология исторической науки. Древняя Русь и социально-политические изменения в русских землях в XIII - сер. XV в. Образование и развитие Московского государства. Российская империя в XVIII – первой пол.XIX в.

Российская империя во второй половине XIX - начале XX в.  Россия в условиях войн и революций (1914-1922 гг.). СССР в 1922-1953 гг. СССР в 1953- 1991 гг. Становление новой Российской государственности (1992- 2010)

Б1. Б.2 Философия

Цели освоения дисциплины:  формирование у студентов представлений о мире как целом и месте человека в нем, о взаимоотношениях между человеком и миром, о путях и способах познания и преобразования человеком мира, о будущем этого мира.
Место дисциплины в структуре ОПП Б.1.Б2. Гуманитарный, социальный и экономический цикл. Базовая часть. Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные студентами в среднем общеобразовательном учебном заведении и в результате изучения пропедевтических дисциплин. Место учебной дисциплины – в совокупности дисциплин гуманитарного и экономического цикла.

Краткое содержание.

Философия, ее предмет и роль в обществе. История философии. Философия Древнего Востока. Античная философия. Философия Средневековья и эпохи Возрождения. Философия Нового времени (XVII-XVIII вв.). Западноевропейская классическая философия. Русская философия. Современная философия Запада.  Теория философии. Проблема философской онтологии. Универсальные связи бытия. Диалектическое миропонимание. Сознание. Философия познания. Научное познание. Общество как система, его структура. Функционирование и развитие общества. Проблема человека в философии. 

Б1. Б.3 Русский язык и культура речи
Цели освоения дисциплины: формирование у студентов теоретических представлений о литературной норме как исторически развивающемся явлении и о стилистической дифференциации современного русского литературного языка на основе имеющихся базовых знаний школьного курса.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата. 

Место дисциплины в структуре ООП: базовая часть цикла ГСЭ (Б1.Б.3).

Краткое содержание.

Компоненты культуры речи.  Понятие современного русского литературного языка.

Речевое взаимодействие. Функционально-смысловые типы речи. Русский литературный язык– нормированная форма общенародного языка. Орфоэпические нормы. Лексические нормы. Словообразовательные нормы. Грамматические нормы. Функциональные стили русского языка. Система функциональных стилей  русского языка. Взаимодействие стилей.  Официально-деловой стиль. Научный стиль. Публицистический стиль. Культура ораторской речи. Разговорная речь. Стилистические средства языка и их использование в речи. Контрольная работа.

Б1. В.1 История Бурятии
Цели освоения дисциплины: заключается в изучении основных этапов становления и развития региона с древнейших времен и до наших дней, выявления общих закономерностей и национально-культурных особенностей. 

Место дисциплины в структуре ООП: дисциплина входит в  блок дисциплин ГСЭ.
Краткое содержание курса: 

Прибайкалье в древности. Эпоха бронзы в Прибайкалье. Прибайкалье в средневековье и реннемонгольское время. Образование Монгольского государства. Бурятия в период монгольского владычества. Историческое значение присоединения Бурятии к России. Заселение и земледельческое освоение Забайкалья. Гражданская война и восстановление советской власти в Бурятии. Образование Бурят-Монгольской автономной советской социалистической республики. Бурятия в период сталинской модернизации. Бурятия в годы Великой Отечественной войны. Общественно-политическая обстановка в Бурятии. Бурятия в 1986-2006 гг. 

Б1. В.2 Бурятский язык
Цели освоения дисциплины: Обеспечить подготовку специалистов, владеющих бурятским языком как средством межкультурной коммуникации в устной и письменной форме в повседневном общении и при выполнении профессиональной деятельности. 

  Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата. 

Рабочая программа курса «Бурятский язык» составлена на основе  основных положений федерального государственного образовательного стандарта для филологических специальностей.  Данная дисциплина входит в раздел «Б1.В4. Гуманитарный, социальный и экономический цикл. Вариативная часть» по направлению 035700.62 Лингвистика.
           Краткое содержание. Вводно-фонетический курс.  Знакомство. Описание человека. Я и мои друзья. Я и моя семья.  Деятельность. Профессия. Место работы, учёбы. Мое предприятие. Моя родословная. Мои родственники. Районы Бурятии. Бурятские роды и племена. Одежда. Цвета. В магазине. Деловой костюм. Мой день. Распорядок дня моей семьи. Выходной день. Моё хобби, мои увлечения. Моя биография.  Новости прошедшего  дня. Моё детство. Биография известного человека.

Б1. В.3 Древние языки и культуры.
Цели освоения дисциплины:  Ознакомление  с историческим процессом формирования многообразия культур и цивилизаций, типов и форм культурной  социальной жизни  через распространение  латинского языка и античной культуры в странах изучаемых языков.

2. Показать  историческую значимость классических языков  и их роль в развитии  современных языков. 

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Рассмотрение особенностей античной культуры  вводит данный курс в число дисциплин общегуманитарного цикла и связывает  его с такими курсами, как «История литературы стран 1 и 2 ИЯ», «Русский язык и культура речи». Знания античной культуры  необходимо при изучении в курсе «Практический курс 1 и 2 ИЯ» тем, связанных с культурой и искусством.  

Краткое содержание. Введение в античную культуру.  Крито-микенская культура «Темные века».  Греция -8-5 вв. до н. э.   Эллинизм . Древний Рим.  Античное наследие

Б1. ДВ1  Дисциплины по выбору 
Социология

Цели освоения дисциплины: изучение теоретических основ и закономерностей функционирования социоло​гической науки, ее специфики, принципов соотноше​ния методологии и методов социологического познания; изучение и анализ современных социальных процессов, социальных отношений и социальных явлений; ознакомление с методикой проведения социологических исследований. 
Место дисциплины в структуре ООП. Курс «Социология» представляет собой дисциплину  вариативной части  гуманитарного, социального и экономического цикла ГСЭ (Б1.ДВ1). Изучение дисциплины «Социология» опирается на совокупность всех знаний, накопленных студентами по гуманитарным и естественным дисциплинам. Приступая к изучению данной дисциплины, студент должен быть знаком с основными терминами и понятиями в объеме курса «Обществознание» для средней общеобразовательной школы. 
Краткое содержание. Социология как научная дисциплина. Этапы развития социологической мысли и современные направления социологической теории. Общество как социальная реальность и целостная саморегулирующаяся система; социальные институты, обеспечивающие воспроизводство общественных отношений; основные этапы культурно-исторического развития обществ, механизмы и формы социальных изменений. Социологическое понимание личности, понятие социализации и социального контроля. Культурно-исторические типы социального неравенства и стратификации; теория социальной мобильности; основные проблемы стратификации российского общества, воз​никновение классов, взаимоотношения социальных групп и общностей. Основные этапы и методы проведения социологического исследования.
Правоведение
Цели освоения дисциплины: Правоведение – учебная дисциплина, предметом изучения которой являются основы теоретических знаний о праве и государстве, наиболее важные положения основных отраслей системы российского права, международного права.

Целью освоения дисциплины является приобретение начального фундамента правового сознания и правовой культуры молодым поколением, должным иметь целостное представление о государственно-правовых явлениях, играющих ведущую роль в регулировании жизни современного общества; владеть практическими навыками и приемами, необходимыми для участия в будущей профессиональной и социальной деятельности. Также осознание ответственности за свое поведение в обществе; формирование уважительного отношения к государственно-правовым институтам и принятие необходимости изучения и приобретения правовых знаний.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата. Вариативная часть цикла ГСЭ, дисциплина по выбору студента (Б1. ДВ1), 2 зачетные единицы трудоемкости.

В гуманитарном, социальном и экономическом цикле учебных дисциплин курс «Правоведение» имеет особый статус, обусловленный стоящими перед ним целями и задачами, и который постоянно возрастает в связи с формированием в нашей стране правового государства, юридизацией большинства общественных отношений, приоритета закона во всех сферах жизни общества. 

Изучение и усвоение основ правоведения важно и необходимо для студентов, обучающихся по неюридическим специальностям на факультетах Бурятского государственного университета.

Краткое содержание. Общая теория государства Понятие, признаки, функции и сущность государства. Правовое государство и гражданское общество. Форма государства. Механизм (аппарат) государства. Общая теория права. 

Понятие и сущность права. Система Российского права и ее структурные элементы. Источники права. Норма права. Правоотношения. Правонарушение и юридическая ответственность. Российское право и «правовые семьи». Международное право. Основы конституционного права РФ. Конституция РФ. Основы конституционного строя РФ. Правовой статус личности в РФ. Органы публичной власти в РФ. Основы административного права РФ. Основы уголовного права РФ. Административное правонарушение и административная ответственность. Преступление и уголовная ответственность. Категории и виды преступлений. Обстоятельства, исключающие преступность деяния.  Система наказаний по уголовному праву. Основы гражданского права РФ. Граждане и юридические лица как субъекты гражданского права. Право собственности. Обязательства и договоры. Наследственное право РФ. Основы трудового права РФ. Основания возникновения трудовых прав работников. Трудовой договор. Рабочее время и время отдыха. Дисциплина труда. Защита трудовых прав граждан. Основы семейного права РФ. Условия и порядок заключения брака. Прекращение брака. Права и обязанности супругов. Права несовершеннолетних детей. Алименты. Основы экологического права РФ. Общая характеристика экологического права. Государственное регулирование экологопользования. Законодательное регулирование и международно-правовая охрана окружающей природной среды. Особенности регулирования отдельных видов деятельности. Основы информационного права РФ. Федеральный закон РФ «О государственной тайне». Защита государственной тайны. Федеральный закон РФ «Об информации, информатизации и информационных процессах». Защита информации.

Б1. ДВ2 Дисциплины по выбору 
Б1. ДВ2 История литературы  страны 1 и 2 ИЯ  (Англии, США)

Цели освоения дисциплины: Целью освоения данной дисциплины является изучение путей развития англоязычных литератур от их истоков до наших дней, основных направлений английской и американской литературы. Литературы Великобритании и США рассматриваются в контексте развития мирового литературного процесса. Изучение литератур этих стран способствует выявлению общего и особенного в их становлении и развитии.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата. Дисциплина относится к циклу  ГСЭ Б1. ДВ2 и является важной  составной частью образовательной программы, дающей возможность расширения и углубления знаний, умений и навыков для успешной профессиональной деятельности.

Краткое содержание.
 Периодизация литературного процесса  в Англии и США.  Литература средних веков: Памятники англосаксонской литературы раннего средневековья (5-11 в.в). Поэма «Беовульф» как образец раннего средневекового эпоса. 

Общая характеристика англо-норманской литературы 11-13 веков. Рыцарские романы. Джеффри Чосер – «отец английского языка и основоположник реализма». Творчество Чосера как переходное явление от литературы средних веков  к эпохе Возрождения. Возрождение в Англии (позднее Возрождение) В. Шекспир - вершина литературной эпохи Возрождения. Литература 17 века. 3 литературных направления в литературе Европы:

барокко, классицизм,  ренессансный  реализм. Литература 18 века Эпохи Просвещения. Развитие сентименталистской поэзии (Коллинз, Юнг, Грей). Литература 19 века.

Романтизм в западноевропейской культуре. Своеобразие английского романтизма. Американский романтизм. Английский реалистический роман 19 века.. Английская литература конца 19в. Сочетание авангардистских и реалистических тенденций.  Американская литература от 19 к 20 в.  Марк Твен и Джек Лондон. Тема первой мировой войны в литературе Великобритании и США. Развитие и обогащение реалистических традиций английской литературы в творчестве Г. Уэллса, Б. Шоу, Д. Голсуорси.

Модернизм в английской литературе. Литература Америки 20 в.

Б1. ДВ2 История литературы  страны 1 и 2 ИЯ  (Германии)

Цели освоения дисциплины: дать студентам необходимую сумму знаний об историко-литературном процессе в немецкоязычных странах.

Указанная цель определила следующие задачи курса:

1. Дать теоретические знания об историко-литературном процессе в немецкоязычных странах и  о творчестве отдельных писателей.

2. Показать образцы художественного перевода поэтических и прозаических произведений наиболее известных немецкоязычных авторов.

3. Научить студентов пользоваться на практике методами анализа и художественного перевода литературных произведений.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.

Данная учебная дисциплина  «История литературы стран 1и 2  ИЯ»  предназначена для студентов II курса ( 3 семестр) и входит в раздел «Б1» цикла ГСЭ дисциплин по выбору (ДВ2). Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся  в результате обучения в средней общеобразовательной школе. 
Краткое содержание.

Cпецифика немецкой литературы, её место и роль в европейской л-ре и культуре. Высокое и позднее средневековье (1170-1500 гг.). Рыцарский роман. Средневековая любовная лирика. Миннезанг .Бюргерская литература. Гуманизм и Реформация (1470/80-1600 гг.). Немецкий Ренессанс. Гуманистическая л-ра «Литература дураков» М. Лютер. Барокко. А. Грифиус, Г.Я.К. Гриммельсгаузен.  Классицизм в Германии. 18 век; культурно- исторический обзор. Просветительский реализм Лессинга. «Буря и натиск». 

И.В. Гете, этапы его творчества. Ф. Шиллер. Веймарский классицизм. Французская буржуазная рев-ция. Художественный метод романтиков. Ранний йенский романтизм: Л.Тик, Новалис. Гейдельбергский романтизм. Поздний романтизм. Гейне – «последний поэт романтизма и первый его критик». Литература декаданса (1890-1920). Символизм. Импрессионистская техника письма. Символизм

Г. Гофманнсталь, С. Георге, Р.М. Рильке. Литература критического реализма.  Т.Манн, Г.Манн, Б.Келлерманн, Г.Фаллада. Экспрессионизм. Дадаизм. Литература 20-х годов. Немецкий философский роман, Г. Гессе, Т.Манн, А.Дёблин, Ф.Кафка. Немецкая литература накануне и во время второй мировой войны. Т. Манн, Л.Фейхтвангер,Э.М.Ремарк, Б.Брехт.  Литература ГДР: А. Зегерс, Э. Штриттматтер, Б. Брехт, И.Р. Бехер. С.Кирш, К. Вольф, В. Бирманн, Х. Мюллер. Литература ФРГ:  В. Борхерт, Г.Айх, «Группа 47», Г. Бёлль, Г. Грасс,  М. Вальзер, «Группа 61», эмансипация. Литература Австрии после 1945: Х. фон Додерер, экспериментальная поэзия: Э. Яндл, «герметичная лирика»: И. Бахманн, П. Целан . Литература Швейцарии: М. Фриш, Ф. Дюрренматт. Литературный процесс в немецкоязычных странах сегодня.

Б.2.  МАТЕМАТИЧЕСКИЙ И ЕСТЕСТВЕННОНАУЧНЫЙ ЦИКЛ

Б2. Б.1 Информационные технологии в лингвистике
Б2. Б.2 Математика 

Б2. В.1 КЗОЖ и профилактика

Б2. В.2 Концепции современного естествознания

Б2. ДВ1 Дисциплины по выбору

Использование средств гипермедиа

Машинный перевод

Б2. Б.1 Информационные технологии в лингвистике
 Цели освоения дисциплины «Информационные технологии в лингвистике»:  создание необходимой основы для использования современных информационных технологий в профессиональной деятельности переводчика. При изучении дисциплины «Информационные технологии в лингвистике» студенты должны: познакомиться с основными методами автоматизации процесса перевода, а также технологиями работы  с соответствующими программными продуктами. 
 Место дисциплины в структуре ООП: Данная дисциплина входит в раздел «Б.2. Б1 Естественнонаучный цикл. Базовая часть».  Для освоения дисциплины «Информационные технологии в лингвистике» необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися на занятиях по информатике и иностранным языкам: знание основных форматов файлов, с которыми сталкивается современный переводчик, умение их комбинировать и конвертировать; умение  грамотно оформлять текст при помощи компьютера; умение искать и публиковать информацию в Интернете; владение базовыми понятиями теории перевода,  владение иностранным  языком. Полученные в процессе обучения знания, умения и навыки необходимо использовать, на основании концепции непрерывной подготовки студентов к применению ЭВМ,  в других учебных курсах.
Краткое содержание.

Компьютер и переводчик. Применение компьютерных систем в гуманитарных исследованиях. Перевод как индустриальная деятельность. Аналитико-поисковая деятельность лингвиста в мультиязычной сетевой среде. Программное обеспечение для работы переводчика. Машинный перевод и автоматизированный перевод в сети. Электронные корпуса текстов и конкордансы в переводческой практике лингвиста. Терминологические базы данных. Электронные ресурсы для автоматического редактирования текста перевода.  Технология «память переводов» (translation memory). Электронная среда для переводческой практики лингвиста (синтез электронных ресурсов) для создания многофункциональной среды. Обеспечение и контроль качества перевода. 

Б2. Б.2 Математика
Цели освоения дисциплины: основываясь на принципе, что  математика – гуманитарный предмет, развить математическое мышление и сформировать математическую культуру, что позволит будущему лингвисту правильно ориентироваться в окружающей действительности, строить математические модели реальных событий, развить абстрактное мышление,  поможет правильно, логически грамотно строить свою речь.  

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Данная дисциплина входит в математический и естественнонаучный цикл Б2. Б2. 
         Краткое содержание. История математики. Дискретная математика. Элементы теории множеств. Элементы комбинаторики. Теория вероятностей. Теория вероятностей (основы). Случайные величины. Математическая статистика. Математическая статистика. Линейная алгебра.  Линейная алгебра.

Б 2.В.1 Концепция здорового образа жизни и                                                                                                профилактика
Цель изучения дисциплины -  комплексное получение здорового образа жизни во всех его проявлениях, повышение информированности населения, особенно подростков и молодежи, по вопросам здорового образа жизни и планирования семьи, формирование у студентов ответственного отношения к здоровью и навыков работы по формированию здорового образа жизни среди населения.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Данная дисциплина входит в математический и естественнонаучный цикл Б2. В1. 
Краткое содержание. Основы здорового образа жизни и профилактики болезней. Взаимодействие организма человека и внешней среды. «Психическое, социальное здоровье». Роль закаливания, занятий физической культурой на здоровье. Основы рационального питания. Значение вредных привычек, опасных для здоровья. Основы консультирования по вопросам планирования семья. Заболевания, передающиеся половым путем и их профилактику. Значение гигиены в здоровом образе жизни. Основы
микробиологии, инфекционного  и
эпидемиологического   процессов,   иммунитета,   способы   защиты   от патогенных микроорганизмов.
Б2. В.2 Концепции современного естествознания

Цели освоения дисциплины: Курс призван раскрыть единство естественнонаучного знания, позволяющего охватить окружающий мир, мир живой и неживой природы сформировать целостное представление о мире познакомить с концепциями, принципами  и подходами современного естествознания, представить естествознание как составную  часть культуры; раскрыть единство человека и природы.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.

Данная дисциплина входит в математический и естественнонаучный цикл Б2. В2. 

Краткое содержание. Наука. Функции  и характерные особенности. Механическая картина мира. Электромагнитная картина мира. Современная физическая картина мира. Фундаментальные принципы физики. Происхождение жизни. Воспроизводство и развитие живых систем  Ретроспективный анализ от первых эволюционных идей до современной эволюционной теории. Порядок и беспорядок в природе.

Б2. ДВ1 Использование средств гипермедиа
Цели освоения дисциплины: дать слушателям теоретические знания и практические навыки для работы с гипермедиа средами, а также для создания собственных мультимедиа приложений с гипертекстом на любом языке, таких как электронные энциклопедии, учебники, справочники, электронные архивы, учебные приложения и т.д.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Данная дисциплина входит в раздел «Б.2.  Естественнонаучный цикл. Вариативная часть. Дисциплина по выбору». Для освоения дисциплины «Использование средств гипермедиа» необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися на занятиях по информационным технологиям: знание основных форматов файлов, с которыми сталкивается современный переводчик, умение их комбинировать и конвертировать; умение  грамотно оформлять текст с помощью компьютера; умение искать и публиковать информацию в Интернете. Полученные в процессе обучения знания, умения и навыки необходимо использовать, на основании концепции непрерывной подготовки студентов к применению ЭВМ,  в других учебных курсах.
Краткое содержание.

Понятия гипертекст и гипермедиа. Технология гипертекста и гипермедиа. Создание мультимедийных презентаций. Язык разметки HTML. Подготовка изображений для Web. Создание Web-страниц. Основные тенденции и направления развития средств гипермедиа.
Б2. ДВ1 Машинный перевод
Цели освоения дисциплины: ознакомить будущих переводчиков с существующими возможностями использования автоматического и автоматизированного машинного перевода. 
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата:

Данный курс входит в модуль «Б.2.  Естественнонаучный цикл. Вариативная часть. Дисциплина по выбору». 
Краткое содержание.

Принципы работы и возможности  программ типа "память переводчика" и программ машинного перевода; эффективный поиск терминологии с использованием словарей, глоссариев, баз данных, в том числе в Интернете; эффективное использование возможностей машинного и автоматизированного перевода для решения переводческих задач; организация типового производственного процесса в переводческой компании. 

Б3 ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ЦИКЛ

Б3.Б.1 Основы языкознания

Б3.Б.2 Практический курс 1 ИЯ

Б3.Б.3 Практический курс 2 ИЯ

Б3.Б.4 Безопасность жизнедеятельности

Б3.В.1 Лексикология

Б3.В.2 Теоретическая грамматика

Б3.В.3 Стилистика

Б3.В.4 История языкознания и методы лингвистических исследований

Б3. ДВ1 Дисциплины по выбору

История и география стран 1 ИЯ 
История и география стран 2 ИЯ

Б3. ДВ2 Дисциплины по выбору

Культура стран 2 ИЯ 
Культура стран 1 ИЯ

Б3. ДВ3 Дисциплины по выбору

Основы психолингвистики

Сравнительная типология русского и иностранного языков
Б3.Б.1 Основы языкознания

Цели освоения дисциплины: Изучение основных понятий и проблем фонологии, лексикологии, грамматического строя языка.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Курс «Основы языкознания» входит в  базовую часть профессионального цикла ООП бакалавриата и читается в 2 семестре 1 курса, являясь одним из теоретических курсов среди филологических дисциплин. Данный курс изучается на русском языке в течение 36 часов. Из них лекционные занятия составляют 18 часов и практические – 18 часов. Курс заканчивается экзаменом. На самостоятельную работу студентов запланировано 36 часов. Таким образом, данный курс имеет важное значение в теоретической и практической подготовке бакалавра лингвистики.

Краткое содержание. Сущность языка, ее общественные функции и внутренняя структура. Фонетика и фонология. Биологический, акустический и функциональный аспект в изучении звуков речи. Слово как единица языка. Грамматика, ее разделы: морфология и синтаксис и их единицы. Проблема происхождения языка. Материальное  сходство и родство языков.
Б3.Б.2 Практический курс 1 ИЯ 
Цели освоения дисциплины: Целью курса является формирование и развитие иноязычной коммуникативной компетентности студентов, состоящую из набора компетенций: грамматической, социолингвистической, дискурсивной, социокультурной; обеспечение подготовки лингвиста, переводчика, хорошо владеющего английским языком, имеющего хорошую профессиональную, филологическую и мировоззренческую подготовку, характеризующегося высоким культурным уровнем и широким кругозором.

Программа предусматривает развитие общей и иноязычной коммуникативной компетенций студентов применительно ко всем видам коммуникативной деятельности в различных сферах речевой коммуникации.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата:  дисциплина "Практический курс первого иностранного языка" представляет собой обязательную дисциплину базовой части профессионального цикла ООП.

Краткое содержание: 
 При освоении дисциплины изучаются: фонетическая система изучаемого языка; основные лексические единицы,  относящиеся к общеупотребительному литературному языку и имеющие в своем составе минимально необходимое число единиц разговорной и книжной лексики; базовые понятия и основные грамматические правила. В результате освоения указанного минимума студент должен уметь использовать лексические, фонетические, грамматические явления в устной и письменной речи, иметь страноведческие фоновые знания, словообразовательные модели и регулярные межъязыковые буквенно-звуковые соответствия, а также механизмы текстовой и контекстуальной догадки; уметь вычленять изученные лексические единицы в процессе чтения и аудирования речи и соотносить их с понятиями родного языка; использовать данные понятия, учитывая их комбинаторную сочетаемость; высказываться на предложенную тему, вести диалог в рамках изученных тем; аргументировать высказывание, давать собственную интерпретацию; читать художественные, общественно-политические и научно-популярные тексты повседневной тематики с пониманием основного и полного содержания.

Б3.Б.3 Практический курс 2 ИЯ
Цели освоения дисциплины: изучаемой дисциплины является формирование коммуникативной компетенции в 4-х видах речевой деятельности в соответствии с отобранными сферами и тематикой общения (уровни А1-А1+ в соответствии с европейским уровнем владения ИЯ) для осуществления качественного межкультурного общения. Указанные ниже практические задачи реализуются в комплексе.

1. Формирование и совершенствование фонемно-графемных соответствий (навыков громкого чтения) и элементарных умений собственно чтения с пониманием.

2. Формирование умения диалогической речи в соответствии со сферами и ситуациями общения, определенными настоящей программой.

3. Формирование умения монологической речи в соответствии со сферами и ситуациями общения, определенными настоящей программой.

4. Формирование умения аудирования (понимание основного содержания текста и выборочное понимание).

5. Формирование и совершенствование навыков письма и элементарных умений письменной речи. 
6. Формирование и совершенствование элементарных социокультурных знаний, навыков и умений. 
7. Формирование основ межкультурного общения.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Дисциплина "Практический курс второго иностранного языка" представляет собой обязательную дисциплину базовой части профессионального цикла ООП бакалавра лингвистики, предлагается студентам на 2 – 3 курсе  (3-6 семестры).  
Краткое содержание.
При освоении дисциплины изучаются: фонетическая система изучаемого языка; основные лексические единицы,  относящиеся к общеупотребительному литературному языку и имеющие в своем составе минимально необходимое число единиц разговорной и книжной лексики; базовые понятия и основные грамматические правила. В результате освоения указанного минимума студент должен уметь использовать лексические, фонетические, грамматические явления в устной и письменной речи, иметь страноведческие фоновые знания, словообразовательные модели и регулярные межъязыковые буквенно-звуковые соответствия, а также механизмы текстовой и контекстуальной догадки; уметь вычленять изученные лексические единицы в процессе чтения и аудирования речи и соотносить их с понятиями родного языка; использовать данные понятия, учитывая их комбинаторную сочетаемость; высказываться на предложенную тему, вести диалог в рамках изученных тем; аргументировать высказывание, давать собственную интерпретацию; читать художественные, общественно-политические и научно-популярные тексты повседневной тематики с пониманием основного и полного содержания.

Б3.Б.4 Безопасность жизнедеятельности
    Цели освоения дисциплины: научить студентов предвидеть возникновение производственных вредностей, также умело применять соответствующие инженерно-технические решения по их предупреждению и ликвидации, выполнению нормативных требований, предупреждению несчастных случаев и профессиональных заболеваний.  

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата: Дисциплина "Безопасность жизнедеятельности" представляет собой обязательную дисциплину базовой части профессионального цикла ООП бакалавра лингвистики, предлагается студентам на 2 курсе  (3семестр).  
Краткое содержание. Человек и среда обитания. Основы физиологии труда. Негативные факторы техносферы. Опасности технических систем. Средства снижения травмоопасности и вредного воздействия технических систем. Безопасность в чрезвычайных ситуациях. Системы контроля требований безопасности и экологичности. Экономические последствия и материальные затраты на обеспечение безопасности жизнедеятельности. Международное сотрудничество в области безопасности жизнедеятельности

Б3.В.1 Лексикология
Цели освоения дисциплины:

Цель освоения дисциплины: дать студентам необходимую сумму знаний, теоретически обобщающих и систематизирующих сведения о словарном  составе современного английского, немецкого языков; познакомить студентов с основными положениями, актуальными проблемами теории слова как основной единицы знаковой системы языка и со своеобразием парадигматических и синтагматических отношений лексических единиц   языка; обучить студентов современным методам изучения семантики слова и фразеологической единицы; научить студентов пользоваться на практике методами анализа лексического состава слова.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Данная дисциплина входит в раздел   «Профессиональный цикл. Базовая часть». Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся в результате обучения в средней общеобразовательной школе и в результате освоения дисциплины ООП подготовки бакалавра лингвистики «Основы языкознания»,.

Краткое содержание.

Лексикология как лингвистическая наука. Слово – основная структурно-семантическая единица языка. Теория знака и слова. Значение слова: лексическое и грамматическое. Развитие словаря современного английского/немецкого  языков. Роль семантической эволюции слов в обогащении словарного состава. Роль заимствований в обогащении словарного состава. Источники заимствований. Фразеология. Территориальная и социальная дифференциация лексики. Лексические пласты и группы в словарном составе языка и их роль в процессе коммуникации. Лексикография как раздел лексикологии.

Б3.В.2 Теоретическая грамматика
Цели освоения дисциплины: Изучение современных направлений и тенденций в развитии теоретической грамматики английского/ немецкого  языков.


Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Курс «Теоретическая грамматика ИЯ» входит в профессиональный цикл и читается в 7 семестре, являясь одним из заключительных теоретических курсов среди филологических дисциплин. Данный курс имеет большое значение в теоретической и практической подготовке бакалавра лингвистики.

Краткое содержание. Предмет и разделы теоретической грамматики. Морфология. Морфемная структура слова.  Грамматическая форма и грамматическая категория слов. Грамматические классы слов. Имя существительное. Имя прилагательное. Глагол. Грамматические свойства малых классов слов. Синтаксис. Словосочетание и предложение. Сложное предложение с сочинительной и подчинительной связью. Осложненное предложение. Грамматика текста.

Б3.В.3 Стилистика

Цели освоения дисциплины: Изучение современных направлений и тенденций в развитии стилистики изучаемого иностранного языка для дальнейшего формирования умений точно передавать особенности авторского стиля при переводе.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Курс «Стилистика» входит в профессиональный цикл и читается в 6 семестре, являясь одним из заключительных теоретических курсов среди филологических дисциплин. Данный филологический курс изучается на  ИЯ в течение 36 часов. Из них лекционные занятия составляют 18 часов и лабораторно-практические – 18 часов. Таким образом, данный курс имеет большое значение в теоретической и практической подготовке бакалавра лингвистики.

Краткое содержание. Функциональная лингвистика. Различные подходы к классифицированию функциональных стилей. Текст как предмет изучения стилистики. Теория информации. Композиция текста. Стилистическая окрашенность и понятие нормы в стилистике. Фонетическая стилистика. Фонетические стилистические приемы. Язык поэзии и особенности поэтического перевода. Лексикологическая стилистика. Языковая образность и символ. Языковые средства создания юмора. Художественный перевод. Синтаксическая стилистика. Синтаксические стилистические приемы. Лексико-синтаксические стилистические приемы.
Б3.В.4 История языкознания и методы лингвистических исследований

Цели освоения дисциплины - дать студентам общие сведения об исторических преобразованиях языка как непрерывном процессе изменения языковой системы, специфике изучаемого языка, а также представление о фонетике, морфологии, лексике, синтаксисе и стилистике  данного языка на различных этапах его развития, показав как общие черты, так и ареальные особенности его развития, ознакомить студентов с основными закономерностями и тенденциями его развития; а также ознакомить студентов с основными методами лингвистических исследований.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Курс   входит в  базовую часть профессионального цикла ООП бакалавриата и читается в 5 семестре 3 курса, являясь одним из теоретических курсов среди   дисциплин по основам теории 1 ИЯ.. Данный курс изучается на русском языке в течение 36 часов. Из них лекционные занятия составляют 18 часов и практические – 18 часов. Курс заканчивается экзаменом. На самостоятельную работу студентов запланировано 36 часов. Таким образом, данный курс имеет важное значение в теоретической и практической подготовке бакалавра лингвистики.
Краткое содержание. Системный характер языкового развития.  Историческая стилистика. Функциональная парадигматика. Связь эволюции языка с историей народа. Связь эволюции языка с историей народа. Германская лингвистическая семья. Развитие грамматического строя. Развитие синтаксической системы и синтаксиса словосочетаний. Отражение истории языка в его современном состоянии. Развитие словарного состава. Методы лингвистических учений.

Б3. ДВ1 Дисциплины по выбору

История и география стран 1 и 2 ИЯ

Цели освоения дисциплины:        Овладение студентами теоретическими знаниями по истории и географии стран изучаемого языка и формирование у них навыков и умений логического осмысления, а в дальнейшем - применения усвоенной информации. Курс истории и географии стран изучаемого языка в плане его связи с аспектами межкультурной коммуникации также должен обеспечить дальнейшее совершенствование умений анализировать страноведческую информацию различного рода и формирование межкультурной компетенции как основы для успешного межкультурного общения. 
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата: Учебные дисциплины  «История и география стран 1 ИЯ»  и «История и география стран 2 ИЯ» предназначены для студентов 1 курса (1 семестр) и входит в раздел «Б3» профессионального цикла вариативной части для профиля «Перевод и переводоведение».  
Краткое содержание. 

Английский язык

Общие сведения об англоязычных странах: экономическое развитие, политический строй, государственные символы, демографические данные, положение в мировом сообществе. Географическое положение и природные условия Великобритании. Основные этапы истории Великобритании.  Географическое положение и природные условия США. Основные этапы истории США. Географическое положение и природные условия Канады, Австралии, Новой Зеландии. История Канады, Австралии, Новой Зеландии
Немецкий язык

Географическое положение, административное устройство Германии.  Основные этапы истории ФРГ. От племен к империи. Веймарская республика. Третий рейх. Образование ГДР и ФРГ. Германия после второй мировой войны. На руинах третьего рейха. От «эры Аденауэра» к «большой коалиции». Социал-либеральная коалиция.

От объединения к единству. Социализм в ГДР. Первый этап развития ГДР 1949-1955 гг. Второй этап 1955-1971 гг. «Эра Хонеккера» - третий период развития ГДР. Крах социализма.  Объединение Германии. Внутренние аспекты германского объединения. Внешние аспекты объединения. Проблемы объединения. Государственное устройство Германии. Федеральный президент и его функции. Законодательная власть Германии: Бундестаг. Бундесрат. Исполнительная власть: Федеральное правительство. Федеральные органы управления. Судебная власть. Особенности германских земель. Географическое положение. Отрасли экономики. Столица и крупные города. Достопримечательности и выдающиеся люди. Общие сведения об Австрии и Швейцарии.

Б3. ДВ2 Культура стран 1 и 2  ИЯ

Цели освоения дисциплины - дать студентам необходимую сумму знаний об историко-культурном процессе в странах изучаемого языка.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Учебные дисциплины  «Культура стран 1 ИЯ»  и «Культура стран 2 ИЯ»  предназначены для студентов I курса (2 семестр) и входит в раздел «Б3.ДВ2» профессионального цикла вариативной части для профиля «Перевод и переводоведение». Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся  в результате обучения в средней общеобразовательной школе и в ходе изучения дисциплин Б3.ДВ1 «История и география стран 1 и 2 ИЯ». 
Краткое содержание.
Английский язык

Культура доисторической Британии. Англо-саксонский и средневе-ковый периоды развития культуры в Великобритании. (449-1485). Стоунхедж, Силбери-хилл и другие доисторические памятники культуры. Культура кельтов железного века (500 в до н. э.). Культура Римской Британии. Англосаксонский период (V-XI вв.):  Англосаксонские монастыри. Гиберно-Саксонское искусство (Саттон-Ху). Англо-саксонские манускрипты – винчестерский стиль. Вышивка, ковка, чеканка монет, фрески, слоновая кость. Англосаксонские хроники. Беовульф. Готическая архитектура и искусство. Церковная музыка. Трубадуры. Византийские, романские и христианские тенденции в искусстве английского средневековья. Английский Ренессанс (1485-1660). Елизаветинская эпоха. Развитие театра (В. Шекспир, К. Марлоу). Литература: Д. Мильтон, Э. Спенсер. Философия: Т. Мор, Ф. Бэкон. Музыка: мадригалы. Архитектура: И. Джоунс.  Реставрация и просвещение в Великобритании (1660-1798). Упадок театра. Непристойная комедия. Д. Драйден. Живопись: П. Лели. Успех классицизма в архитектуре: К. Рен – собор св. Павла (всего 50 монастырей). Музыка: Г. Перселл – первая англ. опера.

Просвещение.  1768 – Академия Искусств в Лондоне (Дж. Рейнолдс). Лит-ра: Сэмюэль Джонсон. Сентиментализм. Томас Гейнсборо. Классицизм в архитектуре.  Романтизм (1798-1832). Викторианская эпоха (1832-1901). Модернизм и постмодернизм  (20-нач. 21 вв.). «Гильдия века». Макмардо, С. Имейдж (живопись, графика), Макинтош, Ашби. Художник-универсал. Стиль «модерн» в архитектуре. Модернизм в литературе. Сюрреализм, экспрессионизм и др. течения эпохи модерна и постмодерна. Культура США в XIX в. Живопись. Школа реки Гудзон: пейзажная живопись. У.Хомер, Т. Икинс, Г.О.Тэннер. Люминизм. Американский импрессионизм.  Скульптура: Сент-Годенс. Архитектура: романский и византийский стили. Культура США XX века. Живопись: Американский реализм: Ашканская школа: Р. Генри, Дж. Беллоу и др. Американский модернизм: кружок Штиглица, Аренберга, Нью-йоркская, Филадельфийская школы. Американская архитектура:  Чикагская школа, интернациональный стиль.  

Музыка: Блюз, рэгтайм, джаз (С. Джоплин, У. С. Хэнди). Гарлемский реннессанс. Фотография, кинема-тограф, поп-культураОсновные этапы культурного развития Канады, Австралии, Новой Зеландии.

Немецкий язык

Основные понятия культуры. Культура первобытной эпохи и Древнего мира. Культура Средневековья и эпохи Возрождения. Древние германцы и Римская империя. Великое переселение народов. Религия древних германцев. Начало строительства дворцов и храмов. Первая каменная церковь в Аахене. Рукописные книги. Романский стиль. Золотой век немецкой живописи. Особенности немецкого Ренессанса. . Изобразительное искусство (А.Дюрер, Л.Кранах, Г. Гольбейн). Скульптура эпохи Возрождения.

Развитие музыкальной культуры. Характерные черты стиля барокко. Немецкая барочная архитектура. Живопись. Эпоха рококо в Германии. Особенности немецкого просвещения. Немецкая музыка (И.С. Бах, Г.Ф. Гендель). Культура Германии в конце XVIII-нач XIX вв. Классика. Новое открытие античного искусства. «Венские классики» - Л. ван Бетховен. Немецкий романтизм. Культура Германии в конце XIX-нач.XX вв. Домартовский период. Революция 1848 г. Вторая германская империя. Реализм в искусстве. Живопись Адольфа фон Менцеля. Художественные направления в Германии XX в. Основные этапы истории Австрии. Архитектурные шедевры. Музыкальная культура (Ф. Шуберт, Й. Ланнер, И.Штраус). Архитектурные памятники Вены. Основные этапы истории Швейцарии. Замки и соборы. Готическая архитектура. Живопись. Женева-центр дипломатической деятельности. Берн. Лозанна
Б3. ДВ3 Основы психолингвистики

Цели освоения дисциплины: ознакомление студентов с основными направлениями современной психолингвистики в ее понятийном аппарате, исследование специфики отражения психических механизмов в языковых структурах и демонстрация возможности использования психолингвистического знания в проблемных областях современной коммуникации.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Вариативная часть для профиля «Перевод и переводоведение», дисциплина по выбору студента.
Краткое содержание. Психолингвистика как наука интегративного типа о теоpиях pечевой деятельности. Отличительные чеpты и понятийный аппарат психолингвистики. Направления психолингвистических исследований.. Истоpия психолингвистических идей до возникновения психолингвистики. Современные школы психолингвистики. Методы психолингвистических исследований, методы изучения речи. Наблюдение и экспеpимент в научном исследовании. Ассоциативный подход к изучению значения слова. Другие эксперименты по выявлению концептуально-семантических особенностей лексикона. Анатомо-физиологические механизмы речи.  Основные принципы нейрофизиологии речи.

Функциональная организация мозга. Цельнокупность восприятия, категоризации и воспроизведения информации.  Порождение и восприятие речи. Модели порождения речи психолингвистики «первого поколения».  Особенности понимания пpоцессов коммуникации в тpансфоpмационистской психолингвистике «второго поколения».

 Психолингвистика в 70-е-90-е годы. Модели порождения речи. психолингвистики «третьего поколения». Современная психолингвистика.  Внешняя речь как продукт мыслительно-познавательной деятельности. Изолированность формального знака и мыслительного деятельности. Речь как средство экспликации переживаемой значимости.
Онтогенез речевой деятельности. Особенности развития и становления мышления и речи в онтогенезе. Подходы к изучению языкового общения. Проблема участия речи в различных видах мышления. Малая и большая программы коммуникации. Патология pечи
Причины патологии речи. Первичные и вторичные нарушения. Классификация афазии. Дискурс как матеpиал психолингвистического исследования. Дискурс как процесс и как результат речевой деятельности. Дискурсивный анализ. Этнографический протокол ситуации.
Б3. ДВ3 Сравнительная типология русского и иностранного языков
Цели освоения дисциплины Основной целью дисциплины является дальнейшее развитие и совершенствование теоретического мышления и научного мировоззрения будущих бакалавров лингвистики. Ориентировочную основу научно-познавательной деятельности студентов составляет знание строя изучаемого языка относительно строя родного языка и научное понимание принципа действия лингвистических законов, лежащих в основе сравниваемых языков. 
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Вариативная часть для профиля «Перевод и переводоведение», дисциплина по выбору студента.
Краткое содержание.  Понятийный аппарат лингвистической типологии. Тип языка и языковой тип. Язык-эталон. Универсалии, их значение для типологии языков. Связь типологии с другими лингвистическими дисциплинами. Методы типологического исследования языков.    Типологические классификации языков. Типология фонологических систем. Вокализм и консонантизм. Отбор показателей для установления  типологии фонологических систем  ИЯ и русского языков языков. Изо- и алломорфные черты подсистем гласных и согласных фонем в двух языках. Транслитерация и транскрипция как способы передачи слов, не имеющих непосредственных лексических соответствий в другом языке, в письменном переводе. Типология слоговых структур. Типологические характеристики супрасегментных средств. Типологические показатели акцентуации. Типология морфологических систем. Типология частей речи.  Единицы морфологического уровня и отбор констант для установления типологии морфологических систем сопоставляемых языков. Морфологическая классификация языков. Типология синтаксических систем.. Критерии выделения типов словосочетаний. Типология словосочетаний. Типы словосочетаний и их специфика в обоих языках. Типология членов предложения. Критерии выделения типов предложений. Типы предложений. Типология предложений в сопоставляемых языках. Типология словообразования

Б3+ ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ЦИКЛ

Б3+.Б.1 Практикум по культуре речевого общения 1 ИЯ

Б3+.Б.2 Практикум по культуре речевого общения 2 ИЯ

Б3+.Б.3 Теория перевода

Б3+.В.1 Письменный перевод 1 ИЯ

Б3+.В.2 Письменный перевод 2 ИЯ

Б3+.В.3 Устный перевод 1 ИЯ

Б3+.В.4 Устный перевод 2 ИЯ
Б3+.В.5 Введение в межкультурную коммуникацию
Б3+.Б.1 Практикум по культуре речевого общения 1 ИЯ

Цели освоения дисциплины: "Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)" является дальнейшее развитие иноязычной коммуникативной компетенции студентов. 
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Учебная дисциплина  «Практикум по культуре речевого общения (первый ИЯ)»  предназначена для студентов 3и 4 курсов (5-8 семестр) и входит в раздел ««Б3+.Б1»» в структуре ООП бакалавриата. 

Данная дисциплина является продолжением дисциплины «Практический курс 1-го ИЯ», реализуемой на 1-2 курсах. Для освоения курса «Практикум по культуре речевого общения (первый ИЯ)» студенты уже должны обладать языковыми и речевыми компетенциями в сфере иноязычного общения на уровне В1 (Пороговый уровень) по шкале оценки владения ИЯ Совета Европы (Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment).  По окончании 5 и 6 семестров студенты должны соответствовать уровню В2 (Пороговый продвинутый). По окончании 7 и 8 семестров студенты должны соответствовать уровню С 1 (Уровень профессионального владения), что проверяется по критериям оценки в формате международного экзамена.  
Краткое содержание. В рамках дисциплины необходимо ознакомить студентов с  дискурсивными способами выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации, научить анализировать дискурсивную структуру и языковую организацию функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научно-популярного и делового на материале устной /письменной, подготовленной / неподготовленной, официальной /неофициальной речи.

Б3+.Б.2 Практикум по культуре речевого общения 2 ИЯ

Цели освоения дисциплины: Целью  дисциплины "Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык)" является обучение культуре иноязычного устного и письменного общения на основе  развития лингвистической, прагматической   и   межкультурной   компетенций. В рамках данной дисциплины необходимо ознакомить студентов с  дискурсивными способами выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации, учить анализировать дискурсивную структуру и языковую организацию функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научно-популярного и делового на материале устной /письменной, подготовленной / неподготовленной, официальной /неофициальной речи.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Учебная дисциплина  «Практикум по культуре речевого общения 2 ИЯ»  предназначена для студентов 4 курса (7-8 семестры) и входит в раздел «Б3+» базовой части профессионального цикла в структуре ООП бакалавриата.
Краткое содержание. В рамках данной дисциплины необходимо ознакомить студентов с  дискурсивными способами выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации, учить анализировать дискурсивную структуру и языковую организацию функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научно-популярного и делового на материале устной /письменной, подготовленной / неподготовленной, официальной /неофициальной речи.
Б3+.Б.3 Теория перевода

Цели освоения дисциплины: Цели освоения дисциплины: ознакомить студентов с основными разделами современного переводоведения, дать краткую характеристику особенностей переводческой деятельности в исторической перспективе и в наши дни, определить основные понятия общей теории перевода, изучающей наиболее фундаментальные закономерности перевода, общие для всех видов перевода независимо от конкретных форм и условий его осуществления.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Теоретический «Теория перевода»  предназначен для студентов 3-4 курсов (5-7 семестры) и входит в  раздел Б3 базовой части профессионального цикла.

Краткое содержание. Перевод как основное средство межкультурной коммуникации. Основные этапы истории перевода. Основные понятия теории перевода. Литературоведческая и лингвистическая концепции перевода. Предпосылки возникновения лингвистической теории перевода. Лингвистическая теория перевода в кругу других научных дисциплин. Структурные методы в языкознании и теории перевода. Метод моделирования в переводе. Системный подход к переводу как к виду коммуникативной деятельности. Основные модели перевода. Денотативная модель. Трансформационная модель. Семантическая модель. Ситуативная модель. Модель динамической эквивалентности. Уровневая модель перевода. Единицы перевода. Категории соответствия и несоответствия в переводе. Способы и приемы перевода. Подход к теории перевода с т.з. коммуникативных жанров. Понятие переводческой эквивалентности и адекватности. Проблема переводимости и непереводимости.  Эквивалентность на разных уровнях содержания. Исторические концепции и универсальные модели переводческой эквивалентности. Основные классификации переводов: жанрово-стилистическая классификация, психолингвистическая классификация. Теоретическое описание отдельных видов переводов. Взаимосвязь жанрово-стилистических и психолингвистических видов перевода. Переводческая типология текстов. Способы достижения эквивалентности . Прагматические аспекты перевода. Грамматические проблемы перевода. Лексические проблемы перевода. Перевод текстов разных жанров.

Б3+.В.1 Письменный перевод 1 ИЯ

Цели освоения дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный письменный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Учебная дисциплина  «Письменный перевод 1 ИЯ»  предназначена для студентов 3 и 4 курсов (5-8 семестр) и входит в раздел «Б3+. Проф. цикл».
Краткое содержание. Лексико-семантические проблемы перевода. Грамматические проблемы перевода. Проблемы передачи содержания текста в переводе. Типы переводческих трансформаций. Типы переводческих ошибок. Особенности перевода научных текстов. Особенности перевода публицистических текстов. Особенности перевода официально-деловых текстов. Реферирование.
Б3+.В.2 Письменный перевод 2 ИЯ

Цели освоения дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный письменный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  учебная дисциплина  «Письменный перевод 2ИЯ»  предназначена для студентов 3 и 4 курсов (5-8 семестр) и входит в раздел «Б3+. Проф. цикл».
Краткое содержание. Лексико-семантические проблемы перевода. Грамматические проблемы перевода. Проблемы передачи содержания текста в переводе. Типы переводческих трансформаций. Типы переводческих ошибок. Особенности перевода научных текстов. Особенности перевода публицистических текстов. Особенности перевода официально-деловых текстов. Реферирование.
Б3+.В.3 Устный перевод 1 ИЯ

Цели освоения дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный устный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  учебная дисциплина  «Устный перевод 1 ИЯ»  предназначена для студентов 3 и 4 курсов (5-8 семестр) и входит в раздел «Б3+. Проф. цикл».
Краткое содержание. Вводный курс в виде тренингов. Освоение текстового жанра в устном переводе «краткое информационное сообщение». Освоение текстового жанра в устном переводе «интервью». Освоение текстового жанра в устном переводе «устные речи», относящиеся к частной жизни. Освоение текстового жанра в устном переводе «устная официальная речь». Освоение текстового жанра в устном переводе «доклад» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику. Освоение текстового жанра в устном переводе «переговоры» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику.
Б3+.В.4 Устный перевод 2 ИЯ

Цели освоения дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный устный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации.
Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  учебная дисциплина  «Устный перевод 2 ИЯ»  предназначена для студентов 3 и 4 курсов (5-8 семестр) и входит в раздел «Б3+. Проф. цикл».
Краткое содержание. Вводный курс в виде тренингов. Освоение текстового жанра в устном переводе «краткое информационное сообщение». Освоение текстового жанра в устном переводе «интервью». Освоение текстового жанра в устном переводе «устные речи», относящиеся к частной жизни. Освоение текстового жанра в устном переводе «устная официальная речь». Освоение текстового жанра в устном переводе «доклад» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику. Освоение текстового жанра в устном переводе «переговоры» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику.
Б3+.В.5 Введение  в межкультурную коммуникацию
Цели освоения дисциплины: Целью данной  дисциплины является изучение основных теоретических вопросов и направлений в  теории межкультурной коммуникации, помочь овладеть  студентам основными понятиями и терминологией, развивать культурную восприимчивость, способность к правильной интерпретации видов коммуникативного поведения, формирование умений и навыков применения на практике полученных знаний в  ситуациях межкультурного общения.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата:

Данная учебная дисциплина  «Введение в межкультурную коммуникацию»  предназначена для студентов II курса (4 семестр) и входит в раздел «Б3+.В.5 Профессиональный цикл». Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся  в результате обучения в средней общеобразовательной школе и в результате освоения дисциплин ООП  гуманитарного цикла «История», «Философия», «Древние языки и культура», а также «Практического курса 1 ИЯ». Совместно с дисциплинами профессионального цикла «История и география стран изучаемого языка» и «Культура стран изучаемого языка» данный курс направлен на формирование межкультурной компетенции.
Краткое содержание:  История развития межкультурной коммуникации 

Культура и коммуникация. Типология культур Э.Холла. Языковая и глобальная картины мира. Гипотеза Сепира-Уорфа. Структура языковой личности. Вторичная языковая личность. Билингвизм. Теория культурных измерений Г. Хофстеде. Теория культурной грамотности Е. Хирша. Вербальная, невербальная, паравербальная коммуникация. Основные формы невербальной коммуникации. Стили вербальной коммуникации. Процесс восприятия. Межличностная аттракция. Ошибки атрибуции. Конфликты. Способы преодоления конфликтов. Роль стереотипов в межкультурной коммуникации. Классификация стереотипов, источники их возникновения. Предрассудки и механизм их формирования. Типы предрассудков. Толерантность. Эмпатия. Культурный релятивизм. Межкультурная компетенция. Компоненты межкультурной компетенции. Способы формирования межкультурной компетенции. Межкультурная коммуникация и образование. Методы обучения  межкультурной коммуникации. Тренинги в межкультурной коммуникации и их формы

Б3+.ДВ1 Дисциплины по выбору

Перевод  в сфере делового общения 1 ИЯ

Перевод специального текста 1 ИЯ

Б3+.ДВ2 Дисциплины по выбору

Перевод  в сфере туризма 1 ИЯ

Язык деловой переписки 1 ИЯ

Б3+.ДВ3 Дисциплины по выбору

Теория перевода английского языка

Теория перевода немецкого языка

Теория перевода китайского языка
Б3+.ДВ1 Перевод  в сфере делового общения 1 ИЯ

Цели освоения дисциплины: ознакомить студентов с особенностями перевода в сфере делового общения. Курс «Перевод в сфере делового общения 1 ИЯ» предусматривает дальнейшее развитие профессиональных навыков и умений устного перевода.  Данный аспект представляет собой один из видов специального перевода со своими понятиями и концепциями и терминологической номенклатурой, с которыми студентам необходимо основательно ознакомиться. Официально-деловое общение составляет часть речевого общения в сфере человеческих взаимоотношений, а именно в сфере  международных отношений,  торговли, экономики, рекламного дела, общения в официальных учреждениях.   

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Учебная дисциплина «Перевод в сфере делового общения 1 ИЯ» предназначена для студентов 3 курса (5 семестр) и входит в раздел «Б3+.ДВ1» дисциплины по выбору профессионального цикла параллельно с дисциплиной «Перевод специального текста 1ИЯ». 
Краткое содержание. Виды предприятий, организационно-правовые формы предприятий. Крупные немецкие предприятия. Структура предприятий. Маркетинг. Реклама. Менеджмент. Договоры. Финансы. Виды оплаты. На ярмарке.

Б3+ ДВ1 Перевод специального текста 1 ИЯ

Цели освоения дисциплины: овладение обучающимися профессиональной компетенцией при переводе текстов, относящихся к различным областям науки и техники с иностранного языка на русский.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Учебная дисциплина «Перевод специального текста 1 ИЯ» предназначена для студентов 3 курса (5 семестр) и входит в раздел «Б3+.ДВ1» дисциплины по выбору профессионального цикла параллельно с дисциплиной «Перевод в сфере делового общения 1 ИЯ».
Краткое содержание. Научно-техническая информация и перевод. Лексические проблемы перевода технической литературы. Грамматические особенности перевода научно-технической  литературы. Практика перевода технической литературы. Реферирование и аннотирование.
Б3+.ДВ2 Перевод в сфере туризма 1 ИЯ

Цели освоения дисциплины: развитие специализированных навыков письменного и устного перевода и  повышение языковой и межкультурной компетенции в области туризма.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Учебная дисциплина «Перевод в сфере туризма»  предназначена для студентов 3 курса (6 семестр) и входит в раздел «Б3+.ДВ3 Дисциплины по выбору» профессионального  цикла   и направлен на развитие умений устного перевода.
Краткое содержание. Гостиничное дело: виды размещения, услуг, функции персонала. Рекламный текст гостиничного бизнеса. Экскурсионно-туристическая деятельность: основные туристские ресурсы Бурятии. Деятельность гида-переводчика: языковые, содержательные и этикетные компоненты.  
Б3+.ДВ2 Язык деловой переписки 1ИЯ

Цели освоения дисциплины развитие базовых умений и навыков написания деловых писем на английском языке. Для достижения этой цели решаются задачи обучения чтению и пониманию текстов официально-делового стиля (в частности, деловых писем), изучения структуры оформления делового письма, развития навыков перевода деловых писем с русского языка на иностранный и с  ИЯ на русский, составления деловых писем по пройденным темам, расширения запаса общей деловой лексики и лексики, специфичной для деловой корреспонденции.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Учебная дисциплина «Язык деловой переписки»  предназначена для студентов 3 курса (6 семестр) и входит в раздел «Б3+.ДВ3 Дисциплины по выбору» профессионального цикла  наряду с дисциплиной «Перевод в сфере туризма» и способствует формированию умений письменного перевода.
Краткое содержание. Структура и стиль оформления делового письма. Письма-просьбы. Письма-ответы. Кредитные письма и требования возмещения просроченных платежей. Претензии. Социальные письма. Переписка при устройстве на работу. Резюме. Письмо-реклама, поддержание общественных связей.
Б3+.ДВ3 Дисциплины по выбору

Теория перевода английского языка, Теория перевода немецкого языка,

Теория перевода китайского языка
Цели освоения дисциплины. Ознакомить студентов с основными категориями лингвистической теории перевода, основными стратегиями и принципами перевода.

Место дисциплины в структуре ООП бакалавриата.  Учебная дисциплина «Теория перевода английского/ немецкого/ китайского языка»  предназначена для студентов 4 курса (8 семестр) и входит в раздел «Б3+.ДВ3 Дисциплины по выбору» профессионального цикла.
Краткое содержание. Предмет курса теории перевода. Уровни эквивалентности в переводе. Прагматический аспект высказывания в переводе. Переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические трансформации). Перевод лексических единиц (смысловая структура слова; лексические особенности, связанные с разным языковым видением мира; выражение значения одушевленности; безэквивалентная лексика; десемантизация слова; фразеологизмы). Грамматика в переводе. Грамматические категории (род, детерминация, притяжательные детерминативы, время, наклонение, вид, залог). Синтаксическая структура предложения. Семантическая структура предложения. Коммуникативная структура предложения. Стилистический аспект перевода. Перевод синонимов. Стилистически окрашенная лексика. Средства словесной образности. Функциональные стили (научный, официально-деловой, публицистический, разговорный).
Б4 Физическая культура
Цели освоения дисциплины: формирование физической культуры личности и способности направленного использования разнообразных средств физической культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, психофизической подготовки к будущей профессиональной деятельности.
       Место дисциплины в структуре ООП. В высших учебных заведениях «Физическая культура» представлена как учебная дисциплина и важнейший компонент целостного развития личности. Являясь компонентом общей культуры, психофизического становления и профессиональной подготовки студента в течение всего периода обучения, «Физическая культура» входит в число обязательных дисциплин (Б4.Б.1). Предназначена для студентов 1-3 курсы (1-6 семестры).
Краткое содержание. «Физическая культура» тесно связана не только с физическим развитием и совершенствованием функциональных систем организма молодого человека, но и с формированием средствами физической культуры и спорта жизненно необходимых психических качеств, свойств и черт личности. Материал теоретического раздела предусматривает овладение студентами системой научно-практических и специальных знаний, необходимых для понимания природных и социальных процессов функционирования физической культуры общества и личности, умения их адаптивного, творческого использования для личностного и профессионального развития, самосовершенствования, организации здорового стиля жизни при выполнении учебной, профессиональной социокультурной деятельности. Учебный материал практического раздела направлен на повышение уровня функциональных и двигательных способностей, формирование необходимых качеств и свойств личности, на овладение методами и средствами физкультурно-спортивной деятельности, на приобретение личного опыта направленного использования средств физической культуры и спорта.
4.4. Программы учебной и производственной практик. 


  Учебная практика
Цели практики:

· Научиться применять теоретические знания, полученные в ходе изучения дисциплин общепрофессионального и профессионального циклов, на практике – в ходе сбора, обработки и систематизации языковых, литературных, социокультурных и других материалов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий;

· выработать умения самостоятельной организации трудового процесса, работы в коллективе и обеспечения работы данных коллективов соответствующими материалами;

· принимать организационные решения в стандартных ситуациях и нести за них ответственность;

· сформировать навыки и умения исследовательской работы, в том числе: сбор, изучение и переработка специальной научной литературы; подготовка обзоров, аннотаций, составление рефератов (моно- и полирефератов) и библиографий по тематике проводимых исследований; выступление с сообщениями и докладами по тематике проводимых исследований; устное и письменное представление материалов собственных исследований. 

Место практики в структуре ООП бакалавриата.

Учебная практика проводится в 6 семестре после завершения изучения теоретических предметов: «Основы языкознания», «Введение в межкультурную коммуникацию», «Теория перевода» и нацелена на выработку ряда как профессиональных, так и общекультурных компетенций. 

 В результате прохождения учебной практики студент должен:

Знать: расположение и возможность доступа к различного вида информационным ресурсам; требования к написанию и оформлению студенческих научных работ; технологию написания студенческой научной реферативной работы; научные направления, разрабатываемые на факультете иностранных языков. 

Уметь: структурировать научную работу в соответствии с предъявляемыми к ней требованиями, вычленять главную мысль, выделять тезисные предложения абзаца, грамотно конспектировать и аннотировать научную литературу, а также  составлять библиографию.
Владеть: навыками поиска научной литературы и материала исследования, используя ресурсы библиотек города, читальных залов университета, библиотек кафедр, Интернет-сети.

Краткое содержание.


Проведение организационного собрания-инструктажа. Ознакомление студентов со сроками прохождения практики. Ознакомление с основными требованиями, предъявляемых к написанию работ. Ознакомление учащихся с базами для прохождения практики. Установочная лекция. Цель написания моно-реферата и его структура. Цель написания поли-реферата и его структура. Цель написания доклада и его структура. Требования к оформлению студенческой научной работы.
Производственная практика
Цели практики:  закрепление студентами полученных теоретических знаний на основе участия в практической деятельности предприятий, организаций, учреждений; приобретение студентами профессиональных навыков, компетенции и опыта самостоятельной работы; сбор и анализ материалов для написания выпускной квалификационной работы.
Задачи практики состоят в развитии следующих знаний, умений и навыков у студентов:

· Умение применять навыки межкультурной и социокультурной коммуникации в практической деятельности;

· Умение проводить предпереводческий анализ текста; владение основными способами перевода для достижения адекватности и эквивалентности текста перевода;
· Умение пользоваться справочной и специальной литературой, лексикографическими источниками (в том числе электронными), а также разными поисковыми системами;

· Развитие навыков устного перевода;

· Умение ориентироваться на рынке труда; 
· Выработка навыков работы в коллективе на основе общепринятых морально-этических принципов, способность нести ответственность за принятые решения.
Место дисциплины в структуре ООП: 
К моменту выхода на практику студент должен успешно освоить такие дисциплины, как «Практический курс перевода 1 ИЯ (письменный / устный)», «Русский язык и культура речи», «Теория перевода», «Практический курс 1 ИЯ», «Практикум по культуре речевого общения 1 ИЯ», «Перевод специального текста», «Перевод в  сфере делового общения».

Краткое содержание. Выбор базы практики и получение индивидуального задания.  
Ознакомление с общей характеристикой предприятия, особенности производимого продукта \услуги предприятия. Сбор информации о международных связях предприятия, иностранной клиентской  базе, анализ особенностей применения переводческих навыков и умений. Выполнение рабочих заданий на предприятии (устный и письменный перевод). Разработка выводов, предложений и рекомендаций в области применения переводческих навыков и умений. Отчет о прохождении практики.
5. Фактическое ресурсное обеспечение ООП

5.1. Реализация данной ООП по циклам: реализация  ООП бакалавриата по лингвистике обеспечивается научно-педагогическими кадрами, имеющими базовое образование, соответствующее профилю преподаваемых дисциплин,  систематически занимающимися  научно-методи​ческой деятельностью.
Подготовка по данному направлению и профилю подготовки осуществляется выпускающей кафедрой перевода и межкультурной коммуникации факультета иностранных языков, а также кафедрами английский филологии и кафедрой немецкого и французского языков и рядом общеуниверситетских кафедр и кафедр других факультетов. 

Качественный состав ведущих ученых и специалистов, привлеченных к преподаванию (штатные преподаватели, на условиях совместительства и почасовой оплаты) соответствует требованиям государственного образовательного стандарта. 

Доля преподавателей, имеющих ученую степень и/или ученое звание, в общем числе преподавателей, обеспечивающих образовательный процесс по данной основной образовательной программе, составляет: 

- по циклу гуманитарных, социальных и экономических дисциплин – 84,2 процентов; 

- по циклу естественнонаучных дисциплин – 66,6 процентов; 

- по циклу профессиональных дисциплин – 86,6 процентов. 

Весь профессорско-преподавательский состав, осуществляющий подготовку по данному направлению и профилю подготовки, имеет профильное высшее образование и опыт практической работы по специальностям Филология,  Перевод и Переводоведение,  направлениям подготовки Филология, Лингвистика.
5.2. Учебно-методическое обеспечение учебного процесса 

При реализации данной ООП  материально-техническая база  обеспечивает проведение всех видов дисциплинарной и междисциплинарной подготовки, лабораторной, практической и научно-исследовательской работы обучающихся, предусмотренных учебным планом ООП.
Реализация основной образовательной программы обеспечивается доступом каждого студента к библиотечным фондам и базам данных, по содержанию соответствующим полному перечню дисциплин основной образовательной программы, наличием методических пособий и рекомендаций по всем дисциплинам и по всем видам занятий, по курсовому и дипломному проектированию, практикам, а также наглядными пособиями, аудио-, видео- и мультимедийными материалами. 

Библиотечный фонд вуза содержит учебные программы, учебники, учебные и методические пособия, лабораторные практикумы по всем дисциплинам федерального и национально-регионального вузовского компонентов. 

По дисциплинам и курсам по выбору разработаны рабочие учебные программы, студентам доступны пособия, циклы лекций, периодическая литература (журналы, сборники) и другие учебные и методические материалы. 

Библиотека (читальный зал) вуза располагает периодическими изданиями по профилю подготовки и дисциплинам гуманитарного и социально-экономического блока, блоков естественно-научных, общепрофессиональных и специальных дисциплин. 

Студенты вуза имеют свободный доступ к электронным ресурсам библиотеки: 

электронному каталогу книжного фонда; 

электронному каталогу статей; 

электронному каталогу периодических изданий. 

Информационная база вуза обеспечивает студентам доступ к информационным ресурсам крупнейших библиотек России и международной информационной сети Интернет. 

Библиотека вуза имеет издания и базы данных на СD-ROM.  Методические кабинеты кафедр, общевузовские видеоклассы содержат аудио-, видео- и мультимедийные материалы, а также наглядные пособия по всем дисциплинам учебного плана. 

5.3. Материально-техническое обеспечение учебного процесса 

Вуз располагает материально-технической базой, соответствующей действующим санитарным нормам, которая необходима для проведения всех видов учебных занятий: лекционных, семинарских, лабораторных, практических занятий по физкультурно-спортивным дисциплинам, для проведения научно-исследовательской работы студентов, предусмотренной стандартом, учебным планом и программами по дисциплинам учебного плана. 

Учебные занятия, связанные с реализацией учебного плана по данному направлению подготовки запланированы в лекционных аудиториях и специально оборудованных кабинетах. 

Практические занятия по физкультурно-спортивным дисциплинам запланированы в спортивных залах, оснащенных современным спортивным оборудованием: спортивный игровой зал,  лыжная база, стадион.

Для проведения лекционных и практических занятий по дисциплинам, связанным с использованием информационных технологий в профессиональной деятельности студента (математика, информатика, прикладная информатика, информационные технологии в переводе, машинный перевод) имеются: лекционные аудитории, оснащенные компьютерным и мультимедийным оборудованием, компьютерные классы, относящиеся к материально-технической базе университета, а также компьютерный класс факультета с привлечением аппаратных средств факультета.

Информационный сайт факультета (http://www.bsu.ru) является основным электронным информационным ресурсом, обеспечивающим представление данных о факультете в Интернет, а также средством обмена информацией между кафедрами, подразделениями и деканатом факультета. Часть преподавателей имеет собственные  блоги в университетской сети, используемые как дополнительный обучающий ресурс.
Вся компьютерная техника факультета объединена в университетскую локальную сеть с высокоскоростным выходом в Internet.
6. Характеристики среды вуза, обеспечивающие развитие общекультурных (социально-личностных) компетенций выпускников

В ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет» созданы оптимальные условия для реализации воспитательных задач образовательного процесса. Целями внеучебной воспитательной работы является формирование целостной, гармонично развитой личности специалиста, воспитание патриотизма, нравственности, физической культуры, формирование культурных норм и установок у студентов, создание условий для реализации творческих способностей студентов, организация досуга студентов.

В формировании социокультурной среды и в воспитательной деятельности участвуют такие подразделения университета, как Отдел воспитательной и социальной работы, Федерация студенческого самоуправления университета, спортивные объекты университета (стадион «Спартак», спортивно оздоровительный лагерь «Олимп», спортивные залы в учебных корпусах), которые активно взаимодействуют с учебно-методическим управлением,  научной библиотекой, студенческими отрядами, дирекцией студенческого общежития и другими подразделениями университета.

Ежегодно в БГУ проводится более 70 культурно-массовых и около 80 спортивно-массовых студенческих событий, в том числе крупные межвузовские мероприятия. Активно развиваются органы студенческого самоуправления, первичная профсоюзная организация студентов, Штаб студенческих отрядов, Федерация студенческого самоуправления, которая координирует работу органов студенческого самоуправления университета и объединяет более 9 тысяч студентов.

В университете реализуются программы воспитательной деятельности: по профилактике правонарушений, по профилактике наркотической, алкогольной зависимостей и табакокурения, по профилактике ВИЧ-инфекций, воспитательной деятельности на цикл обучения, адаптации первокурсников, психологической адаптации студентов младших курсов, по оздоровлению и формированию мотивации здорового образа жизни. Большое внимание в воспитательной работе уделяется организации досуга и отдыха студентов.

С целью привлечения к научно-исследовательской деятельности работают студенческие научные кружки. Научной работой занимаются 30% студентов (от общего количества студентов очной формы обучения, включая филиалы).
Стратегические документы, определяющие концепцию формирования среды вуза, обеспечивающей развитие социально-личностных компетенций обучающихся:
· Рекомендации по организации внеучебной работы со студентами в образовательном учреждении высшего профессионального образования. Письмо министерства образования РФ (2002 г.);

· Государственная программа «Патриотическое воспитание  граждан РФ на 2006-2020 гг.» (2005 г.);

· Устав ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет»;
      Документы, подтверждающие реализацию вузом выбранной стратегии:

· Положение о студенческом общежитии; Положение о порядке заселения в студенческие общежития;

· Правила внутреннего распорядка для проживающих в общежитиях;

· Положение о рейтинговой аттестации жильцов, проживающих в общежитиях;

· Положение о дисциплинарных взысканиях, применяемых к студентам;

· Положение о III трудовом семестре и привлечении студентов к общественно-полезному труду;

· Положение о студенческом самоуправлении.

Воспитательная деятельность на факультете иностранных языков БГУ является основой морально-психологической подготовки студентов к профессиональной деятельности и активному социальному взаимодействию. В ее задачи входит обеспечение ценностного, духовно-нравственного становления будущих специалистов - граждан с активной жизненной позицией. Решение задач достигается посредством организации контекстного ценностно-ориентированного просвещения учащихся, развития у них гуманистических культурных потребностей и мотивов, обеспечение стремления в достижении социальной зрелости и создание возможностей для этого. 

Воспитывающее влияние на студентов оказывается и в рамках учебного процесса посредством содержания обучения, содержания учебной и учебно-практической деятельности, в которой участвуют студенты, использования такого воспитывающего фактора, как личность преподавателя. 

Формирование социальной компетентности -  освоение нормативных правовых способов защиты собственных интересов осуществляется посредством реализации академических прав и свобод, освоение гражданской ответственности через выполнение академических обязанностей - в рамках студенческого самоуправления. 
Формирование гражданской активности осуществляется путем сотрудничества с молодежными (в т.ч., студенческими) общественными и общественно-политическими организациями (объединениями) и личного участия в избирательных кампаниях, гражданских акциях.

Формирование социально-коммуникативной  компетентности – предполагает освоение эффективных способов коллективной деятельности, разрешения конфликтов, навыков конструктивного социального поведения при участии в разных видах волонтерской деятельности. Практическое освоение способов взаимодействия с людьми, принадлежащими к разным демографическим, социальным, профессиональным группам (педагогическая и производственная практики).

Формирование поликультурной компетентности - расширение поликультурных знаний, коррекция культурных установок при участии в работе культурных коллективов, подготовки и участия в творческих мероприятиях разного уровня, в том числе профессионально-ориентированных мероприятиях, таких как «Неделя изучаемого языка и культуры», праздники, отмечаемые в странах изучаемых языков и культур и т.д.
Формирование профессиональной компетентности подразумевает осознание социального заказа к профессиональной и научно-исследовательской деятельности, осознание роли переводчика как медиатора межкультурного общения в общественной, деловой, культурной сферах жизни общества, понимание всей меры его профессиональной ответственности.
Характеристика условий, созданных для развития личности и регулирования социально-культурных процессов, способствующих укреплению нравственных, гражданственных, общекультурных качеств обучающихся: 
ФГБОУ ВПО «Бурятский государственный университет» располагает 5 корпусами благоустроенных общежитий. Развита сеть пунктов общественного питания: буфеты, столовые, комбинат питания ООО «Девятое». Лечебно-оздоровительная работа студентов осуществляется: поликлиникой, спортивно-оздоровительным лагерем «Олмип», стоматологической поликлиникой.
7. Нормативно-методическое обеспечение системы оценки качества освоения обучающимися содержания ООП
7.1. Фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и текущей аттестации

В соответствии с ФГОС ВПО бакалавриата по направлению подготовки 035700.62 Лингвистика, профиль Перевод и переводоведение и Типовым положением о вузе, оценка качества освоения обучающимися основных образовательных программ включает текущий контроль успеваемости, промежуточную и итоговую государственную аттестацию обучающихся.
Нормативно-методическое обеспечение текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся по ООП бакалавриата осуществляется в соответствии с п.46 Типового положения о вузе: 

Система оценок при проведении текущего контроля успеваемости, промежуточной аттестации обучающихся, формы, порядок и периодичность ее проведения указываются в уставе высшего учебного заведения. 

Студенты, обучающиеся по данной образовательной программе высшего профессионального образования, при промежуточной аттестации сдают в течение учебного года не более 10 экзаменов и 12 зачетов. В указанное число не входят экзамены и зачеты по физической культуре и факультативным дисциплинам. 

Студентам, участвующим в программах двустороннего и многостороннего обмена, могут перезачитываться дисциплины, изученные ими в другом высшем учебном заведении, в том числе зарубежном, в порядке, определяемом высшим учебным заведением. 

В соответствии с требованиями ФГОС ВПО для аттестации обучающихся на соответствие их персональных достижений поэтапным требованиям соответствующей ООП создан и утвержден фонд оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации, который включает: контрольные вопросы и типовые задания для практических занятий, лабораторных и контрольных работ, коллоквиумов, зачетов и экзаменов; тесты и компьютерные тестирующие программы; примерную тематику курсовых работ / проектов, рефератов и т.п., а также иные формы контроля, позволяющие оценить степень сформированности компетенций обучающихся. 

На основе требований ФГОС ВПО и рекомендаций ПрООП по соответствующему направлению подготовки разработаны: 

· методические рекомендации преподавателям по разработке системы оценочных средств и технологий для проведения текущего контроля успеваемости по дисциплинам ООП (заданий для контрольных работ, вопросов для коллоквиумов, тематики докладов, рефератов и т.п.); 
· методические рекомендации преподавателям по разработке системы оценочных средств и технологий для проведения промежуточной аттестации по дисциплинам ООП (в форме зачетов, экзаменов, курсовых работ и практикам) 

7.2. Итоговая государственная аттестация выпускников ООП бакалавриата.
Итоговая государственная аттестация лингвиста-переводчика включает защиту выпускной квалификационной (бакалаврской) работы и государственный экзамен по дисциплине «Теория и практика перевода первого иностранного языка».  Оценка за итоговые испытания выставляется по оценочной шкале «2», «3», «4», «5». Получение оценки «неудовлетворительно» на одном из видов аттестационных итоговых испытаний не лишает студента права проходить другие аттестационные испытания.

 Выпускная квалификационная работа (бакалаврская)

1. Характеристика работы


Защита бакалаврской работы является формой итоговой аттестации студента по завершению высшего профессионального образования. Квалификационная работа представляет собой законченное и самостоятельное исследование одной из общих или частных проблем фундаментальных или специальных дисциплин, выдвигаемое выпускником для публичной защиты. В работе, выполненной под руководством преподавателя факультета иностранных языков, автор демонстрирует сформированность следующих навыков научно-исследовательской деятельности: выявления и критического анализа конкретных проблем межкультурной коммуникации, влияющих на эффективность межкультурных и межъязыковых контактов, проведения эмпирических исследований проблемных переводческих ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации.

Руководителями и рецензентами квалификационных работ являются ведущие преподаватели  кафедр, имеющие степень доктора или кандидата наук. Итоговая работа должна быть составлена и оформлена с учетом общих требований, предъявляемых к научным работам.

2. Тематика бакалаврской работы

2.1. Тема бакалаврской работы должна отражать актуальные проблемы межкультурной коммуникации, перевода и переводоведения, разрабатываемые на кафедре перевода и других кафедрах факультета иностранных языков. Изучаемая проблематика может исследоваться в различных контекстах: прагмалингвистическом, социокультурном, культурологическом, когнитивном и т.д. 

Переводческий/сопоставительный аспект должен быть доминирующим в работах по данному профилю, но может сочетаться с собственно лингвистическим исследованием и/или методическим ракурсом рассмотрения основной проблемы – обучением различным аспектам переводческой деятельности. В работе может также раскрываться значение информационных технологий в переводческой деятельности и проблемы их использования в процессе перевода.

2.2. Тема бакалаврской работы формулируется научным руководителем или в совместном обсуждении студента и научного руководителя и утверждается на выпускающей кафедре. 

3. Структура и объем бакалаврской работы

3.1. Бакалаврская работа должна включать следующие составляющие:

· титульный лист;

· оглавление;

· введение;

· главы основной части;

· заключение;

· библиографический список;

· приложение (необязательный компонент).

3.2. Титульный лист оформляется следующим образом:

В верхнем поле указывается полное наименование учебного заведения. В среднем поле приводится название работы без слова "тема" и без кавычек. Ближе к правому краю титульного листа указывается фамилия и инициалы автора работы, а также фамилия и инициалы научного руководителя, его ученая степень и ученое звание.

В нижнем поле указываются место и год выполнения работы (слово "год" не пишется).

3.3. В оглавлении приводятся заголовки всех разделов бакалаврской работы и указываются страницы, с которых они начинаются. Заголовки оглавления должны быть тождественны заголовкам в тексте работы.

3.4. Введение должно быть кратким  (2-3 стр.). Во введении приводится обоснование выбора темы исследования, формулируются цель и задачи бакалаврской работы, актуальность и новизна поставленной задачи, указываются избранный метод и материал исследования, теоретическая и практическая ценность полученных результатов. В конце введения можно раскрыть структуру работы.

3.5. Главы основной части. Текст основной части содержит, как правило, 2 главы: теоретическую и практическую. Каждая глава имеет название, обобщающее названия составляющих ее разделов.

В теоретической части работы описывается отражение исследуемой проблемы в научной литературе. Это может быть история вопроса или критический обзор, включающий современный этап в изучении данной проблематики. На основании рассмотренных точек зрения автор работы должен сформулировать свою позицию по данному вопросу и описать непосредственный объект изучения. Данная часть работы является необходимой и достаточной теоретической базой для дальнейшего перевода, аналитического переводческого комментария или сопоставительного анализа. 

Практическая часть формируется в зависимости от выбранной тематики и задач, которые ставятся в работе. Бакалаврская работа по данному профилю, как правило, включает либо собственный перевод текста и аналитический переводческий комментарий к нему, либо сопоставительный анализ текста оригинала и текста(ов) перевода, выполненных профессиональными переводчиками, либо представляет собой сопоставительный анализ лингвистических единиц, раскрывающий проблематику межкультурной коммуникации.

Каждая глава должна заканчиваться кратким обобщением результатов.

3.6. В заключении должны быть сформулированы выводы по проделанной работе, а также отмечаются возможные пути практического применения результатов исследования и перспективы дальнейшей разработки проблемы.

3.7. Библиографический список включает использованные литературные источники и Интернет-ресурсы и составляется в алфавитном порядке. Каждый литературный источник, отраженный в работе, должен иметь полное библиографическое описание. Сначала приводятся источники на русском языке, затем – на иностранном. Далее следует список словарей и/или других справочников под отдельным заголовком "Справочная литература". Последним приводится список источников, из которых был заимствован материал для перевода или сопоставительного анализа.

3.8. В приложение включаются текст(ы) перевода, таблицы, рисунки, графики, фотографии и другой объемный иллюстративный материал.
4. Оформление текста бакалаврской работы
4.1. Объём бакалаврской работы составляет 40-50 стр. машинописного текста, не считая приложения.

4.2. Текст должен располагаться на одной стороне стандартного листа А4 (210х297) через 2 межстрочных интервала. Рекомендуется использовать шрифт 14, Times New Roman.

4.3. Размер полей: левое поле: 30 мм; правое поле: 10 мм; верхнее и нижнее поля: 20 мм.

4.4. Все страницы имеют сквозную нумерацию, включая иллюстрации и приложение. Титульный лист включается в общую нумерацию, но номер страницы на нем не ставится. Страницы нумеруются арабскими цифрами, которые ставятся в середине верхнего поля страницы.

4.5. Расстояние между названием главы и последующим текстом должно быть равно трем интервалам.

4.6. Заголовки пишутся с прописной буквы. Точка в конце заголовка не ставится. Нельзя подчеркивать и переносить слова в заголовке.

4.7. Абзацный отступ устанавливается клавишей Tab.

4.8. При написании бакалаврской работы необходимо давать ссылки на автора и источник, откуда заимствованы материалы. Ссылки на работы оформляются путём указания фамилии автора(ов) без инициалов, года издания данного источника и страниц, откуда непосредственно взята та или иная информация; в случае отсутствия автора, указывается название книги.  Подстрочные сноски используются только для комментариев и объяснений по ходу изложения материала.
5. Процедура подготовки и защиты бакалаврской работы.

5.1. К защите допускается работа, оформленная в соответствии с требованиями и сданная на кафедру не позднее, чем за месяц до защиты. К тексту должна быть приложена рецензия на работу.

5.2. Рецензентами бакалаврских работ являются преподаватели  кафедр факультета иностранных языков, имеющие степень доктора или кандидата наук. Рецензент на основе изучения работы представляет в Государственную аттестационную комиссию (ГАК) рецензию в письменном виде, в котором оценивается актуальность выбранной темы, степень аргументированности основных выводов, содержится краткий критический анализ содержания основных разделов работы, делаются выводы по качеству исполнения работы.

5.3. Защита проводится публично на заседании ГАК в присутствии руководителя и рецензента. Оценка выставляется по пятибалльной системе.

6. Критерии оценки бакалаврской работы

При выставлении оценки члены ГАК принимают во внимание:

- обоснованность выбора и актуальность темы исследования;

- уровень осмысления изученного теоретического материала и умение опереться на теоретические знания в процессе анализа практического материала;

- глубину переводческого/сопоставительного анализа;

- обоснованность и четкость сформулированных выводов;

- четкость структуры работы и логичность изложения материала;

- методологическая обоснованность исследования;

- применение навыков самостоятельной исследовательской работы;

- объем и уровень анализа научной литературы по исследуемой проблеме;

- владение научным стилем изложения, орфографическая и пунктуационная грамотность;

- соответствие формы представления бакалаврской работы всем требованиям, предъявляемым к оформлению выпускных работ;

- содержание отзывов руководителя и рецензента;

- качество устного доклада;

- глубина и точность ответов на вопросы, замечания и рекомендации во время защиты работы.

Бакалаврская работа оценивается на «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».
ОТЛИЧНО – работа написана на актуальную тему и отражает творческую самостоятельность автора, умение применять теоретические знания при анализе материала; содержит оригинальные наблюдения и правильно оформлена; доклад студента и его ответы на поставленные вопросы являются исчерпывающими и содержательными, полностью удовлетворяющими членов комиссии; работа высоко оценена рецензентом.

ХОРОШО – бакалаврская работа отражает хороший уровень теоретических знаний соискателя и умение практически исследовать материал, но при этом в работе имеются отдельные недочеты; доклад студента и его ответы на поставленные вопросы удовлетворяют членов комиссии; работа хорошо оценивается рецензентом.

УДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО – бакалаврская работа содержит недочеты в оформлении работы; имеются замечания рецензента и членов комиссии по теоретической или практической части исследования; доклад и ответы на вопросы содержат нарушения логики изложения и не полностью удовлетворяют членов комиссии.

НЕУДОВЛЕТВОРИТЕЛЬНО – бакалаврская работа не отвечает ни одному из указанных выше критериев; доклад – неполный, с нарушением логики изложения, ответы на вопросы не удовлетворяют членов комиссии, отрицательная оценка рецензента.

5.4. Бакалаврская работа передается на хранение на кафедру перевода и межкультурной коммуникации.
Государственный экзамен

Теория и практика перевода первого ИЯ
Государственный экзамен по иностранному языку «Теория и практика перевода первого иностранного языка» является квалификационной проверкой знаний, умений и навыков переводческой деятельности.

Содержание государственного экзамена включает теорию перевода, практику письменного и устного перевода, различные аспекты дисциплин лингвистического цикла. 

Экзаменационные вопросы формулируются как переводческие задания, решение и объяснение которых требует интеграции а) знаний по дисциплинам переводческого и лингвистического цикла, б) знаний и умений, демонстрирующих уровень приобретенных профессиональных компетенций.

Проблематика лингвистических дисциплин интегрирована в задания, связанные с предпереводческим анализом текста, предназначенного для последующего перевода, и непосредственно с переводом текстов, относящихся к разным функциональным стилям.

Цель экзамена – выявить уровень готовности бакалавра к выполнению профессиональной переводческой деятельности в области письменного и устного перевода с опорой на теорию перевода.

Бакалавр должен: 

· владеть системой лингвистических знаний, знаний закономерностей функционирования изучаемого языка, его функциональных разновидностей;

· иметь представление об этических и нравственных нормах поведения, принятых в инокультурном социуме, о моделях социальных ситуаций, типичных сценариях взаимодействия; уметь использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации;

· владеть основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания;

· владеть основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания;

· уметь свободно выражать свои мысли, адекватно используя языковые средства с целью выделения релевантной информации;

· владеть основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения;

· обладать готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог; 

· владеть методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания; 

· знать основные способы достижения эквивалентности в переводе и уметь применять основные приемы перевода;

· уметь осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических и стилистических норм;

· уметь осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста;

· владеть основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода.

Форма проведения экзамена

Экзамен проходит в форме свободного собеседования с членами Государственной экзаменационной комиссии. На подготовку выпускнику отводится не более  50  минут.

В аудитории, где проводится экзамен, одновременно могут находиться не более 5 студентов, включая отвечающего. На процедуру аттестации каждого выпускника предоставляется 30 минут.

Задания по письменному переводу выполняются до экзамена и сдаются на кафедру не позже, чем за 3 дня до экзамена. 


После ответа на основные вопросы члены Государственной экзаменационной комиссии могут задавать дополнительные вопросы в соответствии с программой экзамена.
При завершении ответов всех экзаменующихся проводится заседание Государственной аттестационной комиссии, на котором выставляются оценки студентам по пятибалльной системе. По завершении заседания члены Государственной аттестационной комиссии объявляют студентам о результатах экзамена.

Критерии оценки ответов студентов на государственном экзамене

Во время экзамена оцениваются знание родного и иностранных языков, навыки устного и письменного перевода, умение обосновывать практические навыки положениями теории перевода. 

В процессе устного перевода оценивается:

1. умение адекватно передать содержание и смысл исходного текста на языке перевода в соответствии с его нормой и узусом;

2. владение активным терминологическим аппаратом по теме обсуждаемого материала;

3. умение эквивалентно использовать в процессе перевода лингвистический ресурс;

4. умение связать лингвистические особенности переводимого дискурса с основными культурными ориентирами адресанта; 

5. владение специальными навыками перевода официального, нейтрального и неофициального регистров общения;

6. владение техникой скорописи в процессе перевода.

В процессе письменного перевода оценивается:

1. умение провести предпереводческий анализ текста оригинала и выработать общую стратегию его перевода;

2. умение правильно идентифицировать функции употребленных в исходном тексте выразительных средств и соотнести их с прагматикой текста;

3. умение учитывать способы выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания и адекватно передать содержание и смысл исходного текста на языке перевода в соответствии с его нормой и узусом;

4. знание основных особенностей официального, нейтрального и неофициального регистров общения;

5. навык работы со словарями, включая электронные.

Требования к экзаменационным материалам
Экзаменационные материалы состоят из устных и письменных текстов на разные темы, относящихся к различным регистрам. Тексты приготовлены в формате, с которым обычно сталкивается профессиональный переводчик, и преподносятся (в случае устного перевода) как импровизация живой речи. Используются оригинальные письменные тексты и аутентичные аудиозаписи на иностранном и родном языках.
Основное содержание

Государственный экзамен состоит из ряда заданий по устному и письменному переводу, выполнение которых требует знания вопросов теории перевода:

 I. Устный перевод.

·  Перевод с иностранного языка на русский с листа.

·  Перевод с русского языка на иностранный язык с листа.

·  Прослушивание текста и осуществление его последовательного перевода на русский язык.
II. Письменный перевод.

· Перевод делового или общетехнического текста с иностранного языка на родной (~ 1200 знаков).

III. Теория перевода
1. Вопрос по теории перевода (см. тематику ниже).

2. Аналитический переводческий комментарий к заданной проблеме (предоставляются текст оригинала и его перевод), снятие проблемы в собственном переводе фрагмента.

Вопросы по теории перевода

1. Перевод как общественное явление. Перевод в современном мире. Характер и особенности переводческой деятельности. Формирование информационного общества и его последствия для теории и практики перевода.

2. Основные проблемы перевода: исторический экскурс. 

3. Предмет теории перевода. Определение понятия «перевод». Перевод как функционально направленная разновидность коммуникации, равноценная оригиналу. Другие виды языкового посредничества. 

4. Литературоведческая и лингвистическая концепции перевода. Предпосылки возникновения лингвистической теории перевода. Структурные методы в языкознании и теории перевода. Метод моделирования в переводе. Системный подход к переводу как к виду коммуникативной деятельности. Основные модели перевода. Единицы перевода. Категории соответствия и несоответствия в переводе. Способы и приемы перевода. Подход к теории перевода с точки зрения коммуникативных жанров.

5. Понятие переводческой эквивалентности и адекватности. Проблема переводимости и непереводимости. Эквивалентность на разных уровнях содержания. Исторические концепции и универсальные модели переводческой эквивалентности.

6. Основные классификации переводов: жанрово-стилистическая классификация, психолингвистическая классификация. Теоретическое описание отдельных видов переводов. Взаимосвязь жанрово-стилистических и психолингвистических видов перевода. Переводческая типология текстов.

7. Проблема передачи содержания в переводе. Передача денотативного содержания текста. Передача сигнификативного содержания текста. Поиск оптимального переводческого решения. Основные переводческие трансформации. Норма перевода. Оценка качества перевода. Переводческие ошибки. 

8. Прагматический потенциал текста. Понятие прагматики перевода. Причины и виды прагматической адаптации перевода.

9. Роль грамматических структур в переводе. Экспликация грамматических значений в ПЯ или ИЯ. Включение грамматического значения в инвариант содержания.

10. Основные типы соответствий. Основные способы перевода безэквивалентной лексики, фразеологических единиц, лексики, провоцирующей переводческие ошибки.

11. Виды информации в тексте. Переводческие стратегии. Предпереводческий анализ текста. Тип текста и глобальный текст. Транслатологическая характеристика научных, официально-деловых, публицистических, художественных текстов.
8. Другие нормативно-методические документы и материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся
8.1. Материалы и результаты внешней оценки качества реализации ООП

Внешняя оценка качества реализации ООП предназначена для установления степени удовлетворенности работодателей профессиональными и личными качествами выпускников, сформированных в результате освоения ООП, а также мнений выпускников по поводу сформированных у них общекультурных и профессиональных компетенций и возможностью их применения в выбранной ими профессиональной сфере деятельности.

Внешняя оценка качества реализации ООП по направлению подготовки 035700.62 Лингвистика по профилю подготовки Перевод и переводоведение выявляется в ходе следующих мероприятий:

- оценивание переводческой деятельности студентов потенциальными работодателями в ходе прохождения производственной практики;

- получение отзывов от потенциальных работодателей во время участия студентов в городских и республиканских конкурсах по переводческой и экскурсоведческой деятельности.
Календарные планы-графики прохождения производственной практики студентами с оценками от потенциальных работодателей, приказы о направлениях на практику, наградной материал хранятся в делопроизводстве выпускающей кафедры перевода и межкультурной коммуникации.

8.2. Балльно-рейтинговая система

Основной целью балльно-рейтинговой системы является определение уровня качества и успешности освоения студентом учебных дисциплин через балльные оценки и рейтинги с измеряемой в зачетных единицах трудоемкостью каждой дисциплины и образовательной программы в целом.

Рейтинговая система основана на подсчете баллов, набранных студентом за все виды учебной работы (посещение лекций, работа на практических, семинарских занятиях, выполнение контрольных, курсовых работ и т.д.).
Максимальная сумма (100 баллов), набираемая студентами по дисциплине, включает две составляющие. Первая составляющая – оценка регулярности и своевременности качества выполнения студентом учебной работы по изучению дисциплины в течение семестра (сумма – не более 60 баллов). Вторая составляющая – оценка знаний студента на экзамене (не более 40 баллов).
Общий балл текущей успеваемости складывается в зависимости от тех видов учебной деятельности, которые предусматривает рабочая учебная программа по дисциплине.

8.3. Академическая мобильность студентов

Университет создает условия для осуществления индивидуальной академической мобильности путем распространения информации о существующих возможностях краткосрочного и долгосрочного обучения и стажировки в зарубежных вузах и содействия в организационных мероприятиях на этапе подготовки и оформления документации.
Профессорско-преподавательский состав, обеспечивающий чтение дисциплин ООП, участвует в международных программах с вузами партнерами в рамках подписанных договоров. Формы сотрудничества включают академическую мобильность, совместные научные исследования, совместные публикации, введение международной составляющей в учебные курсы и дисциплины и т.д.

Студенты кафедры перевода и межкультурной коммуникации имеют возможность пройти языковую стажировку в Германии и Франции по программам Германской службы академических обменов, Альянс Франсез, посольства Франции.
Студенты, изучающие китайский язык, имеют возможность пройти обучение в течение семестра в Китайской Народной Республике в рамках подписанных с вузами-партнерами соглашений о совместных образовательных программах.
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